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	 Las Patronas es un grupo de 
mujeres del pueblo de Guadalupe en 
el municipio de Amatlán de los Reyes, 
Veracruz.
	 El grupo y su misión comenzaron 
casi por accidente. Según cuenta la 
historia, el 14 de febrero de 1995, 
Norma Romero y su hermana, fueron 
enviadas por su madre a la tienda 
local a comprar pan y leche para el 
desayuno.
	 Mientras regresaban, se detuvieron 
al costado de las vías del tren mientras 
pasaba el tren conocido popularmente 
como “La Bestia” (algunos lo llaman el 
Tren de la Muerte).

	 “La Bestia” es un tren de carga que 
va desde la frontera sur de México 
hacia el norte y es famoso por ser 
uno de los medios de transporte 
más conocidos por los migrantes 
de Centroamérica y de México que 
quieren ir a Estados Unidos.
	 Según Norma, al pasar el tren, un 
grupo de personas en lo alto de los 
vagones les gritaba a las hermanas: 
“Madre, tenemos hambre”. ¡Entonces, 
otro grupo encima de uno de los otros 
carros gritó lo mismo!

Las Patronas de Veracruz
Por David Triana

	 Las Patronas is a group of women 
from the town of Guadalupe in the 
municipality of Amatlán de los Reyes, 
Veracruz. 
	 The group and its mission started 
almost by accident.  As the story goes, 
on February 14, 1995, Norma Romero 
and her sister, were sent by their 
mother to the local store to purchase 
bread and milk for breakfast.
	 As they made their way back, they 
stopped at the side of the railroad 
tracks as the train popularly known as 
“The Beast” (some call it the Train of 
Death) passed by.

	 “The Beast” is a freight train runs 
from the southern border of Mexico 
towards the north and is famous 
because it is one of the most well-
known methods of transportation by 
migrants from Central America and 
from Mexico that want to go to the 
United States.  
	 According to Norma, as the train 
passed by, a group of people on top 
of the wagons shouted at the sisters: 
“Madre, we’re hungry.”  Then, another 
group on top of one of the other 
wagons shouted the same thing!

The “BOSSES” of Veracruz
By David Triana

continúa en la página 20
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	 A veces es fácil para nosotros pensar que 
cosas terribles como el tráfico de personas 
son problemas que afectan a “otros lugares”, 
no a nuestros propios pueblos, pero la 
realidad es que esto ocurre en ciudades 
y pueblos de la Florida.  ¡Afecta tanto a 
adultos como a niños, hombres y mujeres, 
y a personas de todas partes de los Estados 
Unidos y de todo el mundo!
	 Según el Departamento de Justicia de los 
EE. UU., Si bien no existe una característica 
definitoria que compartan todas las víctimas 
del tráfico de personas, los traficantes de 
personas normalmente se aprovechan de 
individuos que son pobres, vulnerables, que 
viven en una situación insegura o inestable o 
que buscan una vida mejor.
	 El tráfico de personas también se conoce 
como trata de personas y muchos se refieren 
a ella como “la esclavitud moderna”, y es 
un delito que implica obligar o coaccionar a 
una persona para que proporcione mano de 
obra o servicios, o para que participe en actos 
sexuales comerciales.
	 La coacción puede ser sutil o manifiesta, 
física o psicológica. La explotación de un 
menor para el sexo comercial es trata de 
personas, independientemente de si se utilizó 
alguna forma de fuerza, fraude o coacción.
	 Se ha encontrado tráfico sexual en una 
variedad de lugares dentro de la industria 
del sexo, incluida la prostitución callejera, 
negocios de masajes falsos, clubes de 
striptease y servicios de acompañantes.
	 Cuando se trata de tráfico laboral, incluye 
entornos como el trabajo doméstico, las 
pequeñas empresas, las granjas más grandes 
y las fábricas.
	 La Línea Directa Nacional contra la Trata 
de Personas es un gran recurso para obtener 
datos relacionados con la trata sexual y 
laboral en los Estados Unidos.
	 Dentro de los Estados Unidos, según 
datos de la Línea Directa Nacional contra 
la Trata de Personas, Florida tuvo el tercer 
número más alto de casos de trata de personas 
en 2019 con 896 casos reportados. Las 
estadísticas de la línea directa muestran un 
aumento constante cada año desde el 2015.
	 La mayoría de los casos de trata de 
personas se han reportado en California 
(1507), Texas (1080) y Florida, según la línea 
directa.
	 Los datos de las líneas directas se basan en 
los contactos, es decir, llamadas telefónicas, 
mensajes de texto, chats en línea, correos 
electrónicos y formularios web, recibidos por 
la línea directa.
	 De esos 896 casos en Florida, 172 
eran menores de edad. Los datos también 
mostraron que 640 del total de casos 
reportados involucraron tráfico sexual 

y 128 involucraron tráfico laboral. ¡Una 
gran mayoría de los casos involucraron 
mujeres...734!
	 Debido a que muchos casos no se 
denuncian, es fácil creer que la cantidad real 
de trata de personas que ocurre en los Estados 
Unidos es mayor de lo que muestran los 
datos.
	 La pandemia, según un informe de Polaris, 
comparó la actividad de la línea directa en 
tres períodos en 2019 y 2020 y el análisis 
indica que el número de situaciones de tráfico 
de crisis ha aumentado en un 40 por ciento.
	 El análisis comparó un período posterior 
al refugio en el lugar con dos períodos 

previos al refugio en el lugar elegidos 
deliberadamente.
	 Las situaciones de crisis son aquellas en 
las que se necesita alguna asistencia, como 
refugio, transporte o participación de las 
fuerzas del orden público en un plazo de 24 
horas.
	 La trata de personas nos afecta a todos de 
una forma u otra y está sucediendo a nuestro 
alrededor en ciudades y pueblos pequeños, 
medianos y grandes y en toda nuestra nación 
y el mundo.
	 Si es una víctima o sospecha que 
alguien es víctima de la trata de personas, 
comuníquese con la Línea directa nacional 
contra la trata de personas:
	 Llame al 888-373-7888, los defensores 
de la línea directa contra la trata de personas 
están disponibles las 24 horas, los 7 días de la 
semana.

•	 Text:  HELP o BEFREE (233733)
•	 correo electrónico: help
	 humantraffickinghotline.org
•	 Chat en línea: humantraffickinghotline.org

El sitio web de Covenant House tiene 
información relacionada y ubicaciones de 
refugios en los Estados Unidos, México y 
América Central: www.covenanthouse.org/
homeless-shelters#32566

Tráfico de Personas: La 
Esclavitud Moderna
Por David Triana

English version page 24
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TURISMO / TOURISM

Hablemos Sobre
El Turismo
Por Martin Owen

	 Ya pasamos el Día de los Caídos y, 
para la costa norte del Golfo, estamos 
en la temporada alta de turismo de 
verano. Es el momento en que los 
visitantes acuden en masa al Golfo 
para disfrutar de sus tradicionales 
vacaciones de verano. Significa los 
precios más altos, las playas más 
concurridas, las carreteras más 
transitadas, los restaurantes llenos de 
comensales, bueno, ya sabes cómo va 
todo. Amamos a los visitantes, pero 
para nosotros los lugareños no es la 
temporada alta. La temporada alta es de 
septiembre a mayo con un clima más 
fresco y menos multitudes. A medida 
que se desarrollan las cosas, recibimos 
más visitantes en la temporada alta 
y, como he dicho antes, esos turistas 
tienden a gastar más y a hacer otras 
cosas además de sentarse en la playa. 
De hecho, uno de los CVB en nuestra 
área informa que los visitantes con 
tarjeta de crédito tienden a gastar $ 225 
cada uno durante octubre a mayo, pero 
solo $ 218 durante abril a septiembre. 
Multiplique esa diferencia entre el 
número de visitantes y tiene un impacto 
significativo en nuestra economía local. 
No es que sentarse en la playa sea todo 
lo que pueda hacer durante los meses 
de verano, por supuesto. Todas las 
“aventuras” están disponibles durante 
todo el año. Si habla con los visitantes 
este verano, es posible que desee 
mencionar que después de que hayan 
tenido sus primeros días en la playa, es 
posible que les guste probar un crucero 
con delfines o un viaje de pesca. ¿Qué 
tal los niños que prueban el snorkel 
o el remo? Aquellos de nosotros que 
vivimos aquí somos expertos, así que 
deberíamos ayudar a nuestros visitantes 
a experimentar lo que hace que la 
Costa del Golfo sea un paraíso.
	 Recientemente tuve información 
proporcionada por Destin Fort Walton 
Beach CVB. Solo en el condado de 
Okaloosa, el 30% de los trabajos en el 
condado se financian con los gastos de 
los visitantes. A medida que las visitas 
de turistas comiencen a extenderse a 
la temporada alta, esa cifra aumentará. 
Otra estadística que obtuve del 
condado de Okaloosa es que los gastos 
de los visitantes generan más de $ 
305 millones en impuestos estatales y 
locales. Esa es una cifra asombrosa y 
que se refleja en los condados vecinos 

a lo largo de la costa. El gasto de los 
turistas en Florida en su conjunto es 
la única razón por la que no tenemos 
un impuesto sobre la renta estatal, por 
lo que es vital que nuestro turismo en 
Florida se recupere a niveles pre-
pandémicos.
	 Hablando de eso, el número de 
turistas nacionales (que viajan solo 
desde los EE. UU.) está creciendo 
rápidamente nuevamente. Es una 
excelente noticia para nuestra área, 
pero Florida en su conjunto depende 
mucho del turismo internacional y 
eso todavía está sufriendo mucho. Los 
europeos, en particular, no pueden 
viajar fácilmente a nuestros parques 
temáticos y atracciones. Hasta que la 
pandemia de COVID se reduzca en 
gran medida, no podrán viajar. Los 
niveles de vacunación en muchas 
partes de Europa aún no coinciden 
con los de EE. UU. o el Reino Unido. 
Mientras que nosotros, y hasta cierto 
punto los británicos, estamos relajando 
las restricciones al movimiento y la 
interacción, otros países están un poco 
atrasados.
	 Parece que quienes están 
completamente vacunados tienen más 
probabilidades de poder moverse, 
pero quienes no están vacunados no 
serán tan bienvenidos en otros países. 
Estados Unidos no permitirá que los 
turistas visiten países con tasas de 
infección más altas durante algún 
tiempo y esa es una mala noticia para 
nuestros parques temáticos.
	 continúa en la página siguiente



|  5 www.conexionflorida.com

Let’s Talk About Tourism
By Martin Owen

TURISMO / TOURISM

	 We are now past Memorial Day and 
for the Northern Gulf Coast, we’re into 
the Peak Summer tourist season.  It’s 
the time when the visitors flock to the 
Gulf to have their traditional summer 
vacation. It means the highest prices, 
the most crowded beaches, the busiest 
roads, restaurants bulging with diners 
- well, you know how it goes.  We 
love the visitors, but for us locals it’s 
not the Prime season. Prime Season is 
from September to May with cooler 
weather and fewer crowds. As things 
are developing, we are getting more 
visitors in the Prime season and as 
I’ve said before, those tourists tend to 
spend more and do things other than 
sit on the beach.  In fact, one of 
the CVBs in our area reports that 
credit card holding visitors tend to 
spend $225 each during October 
to May, but only $218 during 
April to September.  Multiply that 
difference between the number 
of visitors and it has a significant 
impact on our local economy. Not 
that sitting on the beach is all you 
can do during the summer months 
of course.  All the ‘adventures’ are 
available throughout the year.  If 
you get talking to visitors this summer 
you might want to mention that after 
they’ve had their first few days on the 
beach, they may like to try a dolphin 
cruise, or a fishing trip.  How about 
the kids trying snorkeling or paddle 
boarding? Those of us who live here 
are the experts so we really should help 
our visitors to experience what makes 
the Gulf Coast paradise.
	 I recently had some information 
provided by the Destin Fort Walton 
Beach CVB. For Okaloosa County 
alone 30% of jobs in the county are 

supported by visitor spending. As 
tourists’ visits begin to spread into the 
Prime season, that figure will increase.  
Another statistic I got from Okaloosa 
County is that more than $305 million 
in state and local taxes are generated 
by visitor spending. That’s a staggering 
figure and one that’s reflected in 
the neighboring counties along the 
coast. Spending by tourists in Florida 
as a whole is the single reason, we 
don’t have a state income tax, so it’s 
vital that our tourism across Florida 
recovers to pre pandemic levels. 
	 Talking of which, the numbers of 
domestic tourists (travel from within 
the USA alone) is growing rapidly 

again. That’s excellent news for our 
area but Florida as whole is very 
dependent on international tourism and 
that is still suffering badly.  Europeans 
in particular are unable to travel easily 
to our theme parks and attractions. 
Until the COVID pandemic is greatly 
reduced, they will be not able to travel. 
Vaccination levels in many parts of 
Europe are not matching those of 
the USA or the United Kingdom yet. 
Whereas we, and to a certain extent 
the British, are relaxing restrictions 
on movement and interaction, other 

countries are a bit behind.  
	 It appears that those who are fully 
vaccinated are more likely to be able 
to move about, but those without 
vaccinations will not be as welcome 
in other countries.  The US won’t be 
letting tourists visit from countries 
with higher infection rates for some 
time and that’s bad news for our theme 
parks.
	 As for US residents wanting to 
travel overseas, we will have to prove 
we are vaccinated and virus free. 
That’s not an easy thing as we don’t 
have plans for an internationally 
recognized US vaccination certificate 
yet.  Such a thing is not necessary 
or desirable for domestic travel of 
course. As Ed Bastian, the CEO of 
Delta Airlines, pointed out - it would 

be totally unworkable.  However, for 
international travel it’s very important.  
	 I remember as a young travel 
agent having to possess not just my 
passport, but a ‘yellow card’ or record 
of vaccinations, against a whole raft 
of diseases (yellow fever, cholera, 
typhus and smallpox) before I could 
travel to many countries.  It was just an 
accepted thing throughout my career. 
Regrettably, I think that’s going to have 
to come back if we are going to be able 
to get back to traveling worldwide, and 
indeed if we are to welcome all those 
foreign tourists back to our theme 
parks and attractions.
	 In the meantime, for us on the 
Northern Gulf Coast, out domestic 
visitors are returning strongly.  That’s 
very good news for all of us.

En cuanto a los residentes de EE. 
UU. que deseen viajar al extranjero, 
tendremos que demostrar que estamos 
vacunados y libres de virus. Eso 
no es algo fácil, ya que todavía no 
tenemos planes para un certificado de 
vacunación de EE. UU. reconocido 
internacionalmente. Por supuesto, 
tal cosa no es necesaria ni deseable 
para viajes nacionales. Como señaló 
Ed Bastian, director ejecutivo de 
Delta Airlines, sería totalmente 
impracticable. Sin embargo, para 
los viajes internacionales es muy 
importante.
	 Recuerdo que cuando era un joven 
agente de viajes tenía que poseer no 

solo mi pasaporte, sino una “tarjeta 
amarilla” o registro de vacunas, contra 
toda una serie de enfermedades (fiebre 
amarilla, cólera, tifus y viruela) antes 
de viajar a muchos países. Fue algo 
aceptado a lo largo de mi carrera. 
Lamentablemente, creo que habrá que 
volver si queremos volver a viajar por 
todo el mundo y, de hecho, si queremos 
dar la bienvenida a todos esos turistas 
extranjeros a nuestros parques 
temáticos y atracciones.
	 Mientras tanto, para nosotros en la 
costa norte del Golfo, los visitantes 
nacionales están regresando con fuerza. 
Esas son muy buenas noticias para 
todos nosotros.

Crestview / Niceville
¡ANUNCIATE EN CONEXIÓN!
ADVERTISE IN CONEXIÓN!

REACH THOUSANDS OF HISPANICS & NON-HISPANICS!
CAROLINA FIERRO: (850) 225-4897

conexioncrestview@gmail.com • conexionflorida@gmail.com
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A cada hijo de padres 
imperfectos
Por Sheryl H. Boldt
Editado y traducido por Lessie Correa

¿QUE PASA TALLY?

	 Todos hemos escuchado historias 
de quienes dicen que sus padres les 
arruinaron la vida. Si bien algunas 
historias son horribles, otras son 

reflejos típicos, aunque angustiantes, de 
familias disfuncionales.
No tengo ninguna duda de que mis 
hijos me aman. Sin embargo, me 
estremece lo que puedan compartir 
con respecto a las veces que me 
comporté de manera poco amorosa. Sin 
embargo, puedo decirle honestamente 
a cada uno: “Siempre los he amado. 
Imperfectamente, sí. Pero siempre.”
	 Y no tengo ninguna duda de que 
mis padres dirían lo mismo si todavía 
estuvieran vivos.
	 ¿No lo harías con tus hijos?
	 Ser un buen padre (especialmente un 
padre soltero) es uno de los roles más 
desafiantes que existen. Y solo conozco 
a un Padre perfecto. Por lo tanto, 
pidamos a nuestro Padre celestial que 
nos ayude a perdonar a nuestros padres, 
incluso si ya han muerto.
	 Me doy cuenta de que algunos 
de ustedes fueron abusados ​​por sus 
padres. No voy a minimizar esto de 
ninguna manera. Tiene mucho por 
lo que trabajar, y oro para que haya 
encontrado un buen consejero que lo 
guíe hacia la curación y un lugar de 
perdón eventual.
	 Para el resto de nosotros, aquellos 
cuyos padres no fueron abusivos, 
pero cometieron su parte de errores 

mientras crecíamos, ¿qué pasaría si 
simplemente aceptamos que son (o 
eran) tan imperfectos como nosotros 
ahora, como padres nosotros mismos? 

¿Qué pasaría si viéramos a nuestros 
padres como personas que sufrieron 
sus propias heridas y sus propias 
necesidades insatisfechas?
	 Si lo pensamos bien, nuestros padres 
probablemente ya se hayan golpeado 
a sí mismos y desearon haber estado 
mucho más cerca de la perfección.
	 Lo que nos lleva a Efesios 4:32 
(ESV): “Sean bondadosos unos con 
otros, misericordiosos, perdonándose 
unos a otros como Dios los perdonó a 
ustedes en Cristo”.
	 ¿No es esto lo que esperamos que 
nuestros hijos hagan por nosotros?
Mientras lo pensamos, perdonémonos 
también por no ser el padre perfecto 
que esperábamos ser. La amargura y 
la culpa nos mantienen esclavizados 
por nuestro pasado. La misericordia 
y la gracia nos encaminan hacia la 
curación y ayudan a romper el ciclo 
disfuncional.
	 En una nota personal con el Día de 
la Madre y el Día del Padre en mente: 
los extraño y los amo, mamá y papá, 
con errores y todo.

Sheryl H. Boldt es la autora del 
blog, www.TodayCanBeDifferent.
net. Conéctese con ella en 
SherylHBoldt@gmail.com.

To every child of imperfect 
parents 
By Sheryl H. Boldt

	 We’ve all heard stories from those 
who say their parents messed up their 
lives. While some stories are horrific, 
others are typical – albeit distressing – 
reflections of dysfunctional families. 
	 I have no doubt my children love 
me. Yet I cringe at what they might 
share regarding the times I behaved in 
less-than-loving ways. Nevertheless, I 
can honestly say to each one, “I have 
always loved you. Imperfectly, yes. But 
always.” 
	 And I have no doubt my parents 
would say the same thing if they were 
still alive. 
	 Wouldn’t you to your children?
	 Being a good parent (especially 
a single parent) is one of the most 
challenging roles that exists. And 
I know only one perfect Parent. 
Therefore, let’s ask our heavenly Father 
to help us forgive our parents, even if 
they’ve already died. 
	 I realize some of you were abused 
by your parents. I’m not minimizing 
this in any way. You have much to work 
through, and I pray you have found a 
good counselor to guide you to healing 
and a place of eventual forgiveness.
	 For the rest of us – those whose 
parents weren’t abusive, but made 
their share of mistakes while we 
were growing up – what if we simply 

accepted that they are (or were) just 
as imperfect as we are now, as parents 
ourselves? What would happen if we 
saw our parents as people who suffered 
their own hurts and their own unmet 
needs?
	 If we think about it, our parents 
probably have already beaten 
themselves up and wished they’d been 
a whole lot closer to perfect. 
	 Which brings us to Ephesians 
4:32 (ESV): “Be kind to one another, 
tenderhearted, forgiving one another, 
as God in Christ forgave you.” 
	 Isn’t this what we hope our children 
will do for us? 
	 While we’re thinking about it, let’s 
also forgive ourselves for not being 
the flawless parent we hoped to be. 
Bitterness and guilt keep us in bondage 
to our past. Mercy and grace set us on 
the road toward healing – and helps 
break the dysfunctional cycle.
	 On a personal note with Mother’s 
Day and Father’s Day in mind: I 
miss and love you, Mom and Dad – 
mistakes and all.

Sheryl H. Boldt is the author of the 
blog, www.TodayCanBeDifferent.net. 
Connect with her at SherylHBoldt@
gmail.com.

PAEC Migrant Education Program

Quincy/Mariana Area 
315 N. Key Street, Quincy, FL 32351
Tel: 850-875-3806 • Fax: 850-627-9489
Chipley/DeFuniak Springs Area 
753 West Boulevard, Chipley, FL 32428
Tel: 850-638-6131 • Ext.2328
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¿QUE PASA TALLY?

continued page 27

continued page 27

Atención Venezolanos:
Fuente: Elizabeth Ricci, esq., Rambana and Ricci PLLC.

	 El 9 de marzo, 2021, el secretario 
Mayorkas anunció que venezolanos 
pueden pedir TPS (Estado Temporario 
de Protección). 
	 TPS es designado hasta el 9 de 
septiembre de 2022.  Solicitantes 
deben registrarse antes del 5 de 
septiembre 2021 y probar presencia 
física continua en los Estados Unidos 
desde el 9 de marzo, 2021. 
	 Si USCIS aprueba su solicitud 
y presentó una Solicitud de 
Autorización de Empleo, recibirá un 
EAD con una fecha de vencimiento 
de 9 de septiembre de 2022. TPS 
no es Residencia Permanente ni 

ciudadanía.  
Es un estatus 
temporal 
que permite 
trabajo y 
licencia de conducir. 
	 Consulte con un abogado de 
inmigración con experiencia para 
obtener más información.

Elizabeth Ricci es la socia gerente 
de Rambana & Ricci, PLLC y ha 
estado practicando, enseñando 
y escribiendo sobre inmigración 
durante más de 20 años. Ella puede 
ser contactada en 850-224-4529.

Alianza Hispana para 
Estudiantes Talentosos
Fuente: Tallahassee Community College

	

Tallahassee Community College 
(TCC) ha lanzado un nuevo programa 
llamado Alianza Hispana para 
Estudiantes Talentosos (H.A.T.S por 
sus siglas en inglés) que promueve 
la comprensión intercultural y el 
empoderamiento de los estudiantes 
hispanos. Este programa aceptará una 
nueva cohorte de estudiantes para 
la sesión June Express del semestre 
de verano y otra cohorte para el 
semestre de otoño de cada año. Estos 
estudiantes se matricularán juntos 
durante su primer semestre en TCC 
a medida que se coloquen en cursos 
similares, se involucren en sesiones 
de enriquecimiento de desarrollo 
profesional y establecimiento de 
metas, y participen en muchas más 
iniciativas de empoderamiento.
	 A medida que la cohorte avanza 
hacia su próximo período, los 
estudiantes de este programa recibirán 
apoyo integral al ser emparejados con 
mentores comprometidos. Además de 
estar muy animado a unirse a otras 
organizaciones de TCC que ayudarán 
a construir y mejorar sus currículums.

Requerimientos de aplicación:
Para postularse al programa, un 
estudiante debe:
• Ser de ascendencia hispana
• Ser un graduado de la escuela 
secundaria del condado de Leon, 
Gadsden o Wakulla.
• Muestre un GPA de la escuela 
secundaria de 2.5 o superior 
-O- Puntajes ACT / SAT de nivel 
universitario.
• Complete el formulario FAFSA para 
el año académico correspondiente 
asociado con el inicio del programa.
Los estudiantes que son aceptados en 
el programa reciben hasta 6 horas de 
crédito GRATIS en una selección de 
cursos y un estipendio para libros de 
texto.

	 Fechas límites para la aplicación:
Las solicitudes para la sesión Summer 
2021 June Express que comienza 
el 22 de junio están abiertas desde 
ahora hasta la fecha límite extendida 
del viernes 11 de junio de 2021 a las 
11:59 p.m.
	 Las solicitudes de otoño se abrirán 
el lunes 28 de junio.
	 Para postularse, acceda a la página 
web de TCC HATS en tcc.fl.edu/HATS

Información Adicional:
Si tiene alguna pregunta, no dude 
en ponerse en contacto con el 
coordinador del programa:  Brielle 
Crooms | Correo electrónico: Brielle.
Crooms@tcc.fl.edu | Teléfono: 850-
201-6063

Hispanic Alliance for 
Talented Students
Source: Tallahassee Community College

	 Tallahassee Community College 
has launched a new program called 
the Hispanic Alliance for Talented 
Students (H.A.T.S.) that promotes 
intercultural understanding and 
empowerment for Hispanic students. 
This program will accept a new cohort 
of students for the June Express 
session of the Summer semester and 
another cohort for the Fall semester 
of each year. These students will 
matriculate through their first semester 
at TCC together as they are placed 

in similar courses, engage in career 
building and goal-setting enrichment 
sessions, and participate in many more 
empowering initiatives.
	 As the cohort progresses to their 
next term, students of this program 
will be provided holistic support 
through being paired with committed 
mentors. In addition to being highly 
encouraged to join other TCC 
organizations that will help build and 
enhance their resumes.
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CONEXIÓN CELESTIAL / CELESTIAL CONNECTION

	 He aquí, yo estoy a la puerta y llamo; 
si alguno oye mi voz y abre la puerta, 
entraré a él, y cenaré con él, y él conmigo. 
(Apocalipsis 3:20)
	 Amado Dios, ¡Gracias por dar aviso! 
	 Gracias porque, aunque llegues de 
manera tierna y delicada, me dejas saber 
que estás presente
	 He aquí que primero dices: “Aquí estoy” 
A lo cual yo respondo: ¡Señor, gracias 
por venir! Gracias por estar a la puerta 
esperando que yo la abra.  
	 Cada vez que tú me llames diciendo mi 
nombre, quiero estar dispuesta a oír tu voz 
y a abrir la puerta. Solo pienso: “Si tuviese 
un corazón endurecido, ¡Cómo podría oír su 
voz!”
	 Quizás me ha llamado en muchas 
ocasiones y no le he escuchado por estar 
con mis oídos entorpecidos a causa del 
ruido de alrededor, o por el que yo misma 
he ocasionado.
	 Señor, hoy abro mis oídos y abro mi 
corazón para oír tu voz.  Hoy abro “La 
puerta”. ¡Entra por favor! Cenemos juntos y 
hagamos un pacto de amor eterno.

OÍ LA VOZ
Por Nelsi Rossi - www.sanidadespiritual.com

850.664.6183850.664.6183
d.marino@zoographixonline.com • www.zoographixonline.com

Find us on Facebook & Etsy.com

If you can thinkthink it!! We can inkink it!!
Si puedes pensarlo !! ¡¡Podemos entintarlo !!

Custom printing is a Great Product for Personal use or any Holiday Gift
La impresión personalizada es un gran producto para uso personal o cualquier regalo de vacaciones.

Custom printing on facemasks • mugs • mousepads • shirts • phone cases
dog bowls • plates • cups • puzzles • plaques • cutting boards and more
Impresión personalizada en mascarillas • tazas • alfombrillas de ratón • camisas • fundas para teléfonos

cuencos para perros • platos • tazas • rompecabezas • placas • tablas de cortar y más

$49$49
Every Day Price

Full-color • 16pt stock • 2-sided • HIGH UV GLOSS finish

1000 Business Cards
1000 tarjetas de visita a 2 caras a todo color

Mis oídos necesitan oír la voz de mi amado,
Cada vez que diga “hija mía quiero entrar”.

Y si acaso se hubieran entorpecido o cerrado,
Hoy nuevamente me determino a Él escuchar.

Por favor llámame siempre, hazlo cada día,
Porque tu hija se deleita con esa melodía.
Estoy anhelante de oír el tono de tu voz,
Ven amado mío, ¡No te tardes por favor!

Quiero reconocer tu voz aún al susurrar,
No quiero confundirme con extrañas voces.
Al oírte cada día mi espíritu ha de despertar,

Entonces diré ven por favor conmigo a cenar,
Ven amado mío ¡Gracias porque me conoces!
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Centro Familiar Tabernáculo de Adoración - 403 Green Acres Road | Fort Walton Beach, FL 32547
850-598-1917 | iglesiacfta@gmail.com | cftabernaculodeadoracion.com

Horario: Martes 7:30pm - Servicio De Oración | Viernes 7:30pm - Servicio General
Sábado 7:30pm - Servicio De Jóvenes | Domingo 10:30am - Escuela Dominical Domingo

11:30am - Servicio General

Iglesia Luz Para Las Naciones - 1836 Olive Road, Pensacola, FL 32514
850-255-2799 | gustavo@lupan.org | www.lupan.org

Servicios: Domingos 10 am. Escuela Dominical 11am. Servicio de Adoración 4pm.
Programa radial por la 91.7FM. | Miércoles 7pm Hogare s de Luz (Rotativo por hogares).

Iglesia Cristiana “Camino Del Rey”
7895 Pensacola Boulevard | Pensacola, FL, 32534

Pastor Obed Ramos: 850-261-1557. Ministerio de Restauración, “Ven y Plantamos esta obra juntos en el 2015”

Iglesia Cristiana “Misión Hispana de East Brent Baptist Church”
Pastor Luis Gómez: 850-293-0584, “Tu Familia es nuestra familia” - Edificio G. Domingos 3pm y 4:30 pm.

4801 N. Davis Highway | Pensacola, FL

Iglesia Cristiana “Misión Casa”
Pastor Gabriel Vargas: 850-261-2358 | Servicios Viernes 7:00 pm y Domingos 10:30 am

555 Fairpoint Drive | Gulf Breeze, FL 32561 | www.misioncasa.org

Comunidad de Fe y Esperanza Ministries
Servicios: Martes 7:30pm - Casas de Paz FT Walton | Jueves 7:30pm - Discipulado | Domingo 6:30pm - Celebración

NOTA AL LECTOR:  Mándanos la información de tu iglesia y la pondremos aquí gratis!
910 Airport Rd | Destin FL 32541 | (850) 837-2526 | www.cdfedestin.org

Good Shepherd Catholic Church | 4665 Thomasville Rd. | Tallahassee 32308
Todos Los Sábados a las 7 pm

St Thomas Apostle | 27 N. Shadow St • Quincy, FL 32351
Domingos a las 6 pm | Durante la semana hay más misas en español.  Para información llamar al 850-627-2350

St Eugene Chapel | 701 Gamble St. • Tallahassee 32310
Todos los Domingos 8:30 am

Primera Iglesia Bautista Hispana de Tallahassee
6494 Thomasville Rd, Tallahassee, FL 32312

iglesiatallahassee.org | Todos los Domingos | Estudio Biblico 10 am • Servicio 11 am

Vida y Destino Internacional-FWB | 28 North St. Mary Esther, FL 32569
Martes y Domingo 7:30pm

Vida y Destino Internacional | 43-B Nuit, Santa Rosa Beach, FL 32459
Jueves 7:30pm Domingo 11:00am

Centro de Alabanza Destino | 16019 Business | Freeport, FL 32439 | Lunes 7:30pm

Centro de Alabanza Destino | 122 Poinciana Blvd. Miramar Beach, FL 32550
Sabado 6:00pm servicio bilingue

Ministerio Internacional “Kabod”
405 Racetrack Rd., Suite # 107 | Fort Walton Beach, Florida 32457
Servicios:  Martes: Discipulado - Miércoles: Casas de Paz, Jueves: Liderazgo

Viernes: Noches de Avivamiento - Domingo: Celebración Familiar
850-543-3937 - rolando.zelaya@hotmail.com

La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días (Mormones)
312 Stadium Drive | Tallahassee, FL  | www.lds.org | 850-291-6743 (los misioneros)

Domingo 1pm - 4-pm

Iglesia de Dios Ministerial de Jesucristo Internacional | 110 N. Main St., Crestview, FL 32536 | www.idmji.org
Enseñanza:  Miércoles 7pm, Domingo 10am | Estudio Bíblico:  Lunes 7pm, Sábado 6:30pm

Alabanza:  Martes, Jueves, Viernes, 7pm

La Iglesia Pentecostal Unida Latinoamericana
213 W. 9 ½ Mile Road, Pensacola, FL 32534 

Miercoles, 7:30pm, Oración y Enseñanza | Viernes, 7:30pm, Alabanza y Adoración
Domingo, 10:30am, Escuela Dominical

Pastor Daniel Garza: 850.376.1463 | www.ipulpensacola.com

IGLESIAS CON SERVICIOS EN ESPAÑOL:

CONEXIÓN CELESTIAL / CELESTIAL CONNECTION
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	 Marianne del Gallego is an actress 
and comedienne based in Pensacola, 
Florida. Her screen credits include 
The Vanished (with Thomas Jane), 
Chasing Fame and Melany Rose. She 
is exceptionally witty, talented and 
humble and this area is lucky to have 
her.
	 I first saw Marianne in a 24 Hour 
Play project at the Imogene Theatre in 
Milton. She was given a 30-page script 
in the morning and her character was 
in every single scene. She performed 
the play that evening and she nailed 
it. ‘I said OK, cool,’ says Marianne, 
looking back on the show. ‘It was a 
blast and a challenge.’
	 In that half hour, Marianne morphed 
from comedy to drama and entertained 
the audience without a hitch. ‘Comedy 
and improv is second nature to me,’ 
she says. ‘My very first role at 10 was 
a dramatic one – it was set in a convent 
in Communist China.’
	 This was a school play that 
Marianne’s sister auditioned for. 
‘I was supposed to chaperone her,’ 
Marianne recalls, ‘so I sat at the back 
of auditorium, bored.’ The director 
asked her to come and read for the 
play. ‘I said, uh, OK. I ended up getting 
the role and my sister didn’t. We tease 
each other about it.’
	 The acting bug took a big old bite 
out of Marianne. She’d performed 
a lot of skits, when her parents had 
people over but now, she was on stage 
in every single play at school. ‘It was 
very challenging,’ she says, ‘they had 
me play a Hungarian grandma. I was 
aged, I had to learn to speak with a 
Hungarian accent. She was a very 
feisty character, so basically just me 
with an accent!’

	 Marianne is Filipino born and 
raised, with Spanish blood – hence 
the surname. ‘I’ve always thought 
diversity’s better in acting,’ she says. 
‘Hire a Spanish actor for a Spanish 
character. There’s more truth.’ She 
believes that acting should be truthful, 
with the same ethnicity as the culture 
being portrayed. Her greatest challenge 
is finding work in this area; she will 
remain here, at least until her daughter 
goes to college in a few years.
	 Wherever she goes, Marianne will 
continue to act. ‘When you enjoy 
something so well, it just comes 
naturally,’ she says. To prepare, 
she gets a handle on the story, the 
characters, and how they relate to each 
other. ‘I remember everyone else’s 
lines. It helps.’
	 Marianne works in film, in web 
series and in interactive shows like The 
Dinner Detective murder mystery show 
in New Orleans. ‘I just want to keep 
doing what I’m doing,’ says the actress. 
‘I love being in film and on stage and 
comedy is what I really love. It would 
be nice to be in a sitcom – maybe as 
the quirky neighbor.’
	 Marianne has advice for up-and-
coming actors. ‘Get experience, move 
out of your comfort zone, travel, get 
your heart broken. ‘That’s where 
you’re going to get your craft from, 
when you’re on stage or film you’ve 
got something to draw from. I can pull 
heartbreak from my sleeve, I’ve been 
there.’
	 They say the best comics have a 
soupcon of sorrow to add weight to 
what they say. Though she’s quick-
witted, Marianne’s performances 
have a depth that only comes with 
experience and her willingness to face 
challenges head on.

MARIANNE DEL GALLEGO
By Nick Smith

PELÍCULAS Y ENTRETENIMIENTO / MOVIES & ENTERTAINMENT

	 Marianne del Gallego es una 
actriz y comediante radicada en 
Pensacola, Florida. Sus créditos 
cinematográficos incluyen The 
Vanished (con Thomas Jane), 
Chasing Fame y Melany Rose. Ella 
es excepcionalmente ingeniosa, 
talentosa y humilde y esta área tiene 
suerte de tenerla.
	 Vi a Marianne por primera vez 
en un proyecto de obra de 24 horas 
en el Imogene Theatre de Milton. 
Le dieron un guión de 30 páginas 
por la mañana y su personaje estaba 
en cada escena. Ella representó la 
obra esa noche y la clavó. “Dije que 
está bien, genial”, dice Marianne, 
mirando hacia atrás en el programa. 
“Fue una maravilla y un desafío”.
	 En esa media hora, Marianne pasó 
de la comedia al drama y entretuvo al 
público sin problemas. “La comedia 
y la improvisación son una segunda 
naturaleza para mí”, dice. “Mi primer 
papel a los 10 años fue dramático, 
fue ambientado en un convento en la 
China comunista”.
	 Esta fue una obra de teatro escolar 
para la que audicionó la hermana de 
Marianne. “Se suponía que yo debía 
acompañarla”, recuerda Marianne, 
“así que me senté al fondo del 
auditorio, aburrida”. El director 
le pidió que viniera a leer para la 

obra. “Dije, eh, está bien. Terminé 
obteniendo el papel y mi hermana 
no. Nos burlamos unos de otros por 
eso “.
	 El bicho de la actuación le dio un 
gran mordisco a Marianne. Había 
realizado muchas parodias, cuando 

sus padres invitaron a gente, pero 
ahora ella estaba en el escenario 
en todas y cada una de las obras de 
la escuela. “Fue muy desafiante”, 
dice, “me hicieron interpretar a una 
abuela húngara. Era mayor, tuve 
que aprender a hablar con acento 
húngaro. Ella era un personaje muy 
luchador, ¡así que básicamente solo 
yo con acento! “
	 Marianne es filipina nacida y 
criada, con sangre española, de ahí 
el apellido. “Siempre pensé que la 
diversidad es mejor en la actuación”, 
dice. ‘Contrata a un actor español 
para un personaje español. Hay más 
verdad “. Ella cree que la actuación 
debe ser veraz, con la misma etnia 
que la cultura que se describe. Su 
mayor desafío es encontrar trabajo 
en esta área; ella permanecerá aquí, 
al menos hasta que su hija vaya a la 
universidad dentro de unos años.
	 Dondequiera que vaya, Marianne 
seguirá actuando. “Cuando disfrutas 
algo tan bien, es algo natural”, dice. 
Para prepararse, se familiariza con 
la historia, los personajes y cómo se 
relacionan entre sí. “Recuerdo las 
líneas de todos los demás. Ayuda.’
	 Marianne trabaja en películas, 
series web y programas interactivos 
como The Dinner Detective, el 
programa de misterio de asesinatos 
en Nueva Orleans. “Solo quiero 
seguir haciendo lo que estoy 
haciendo”, dice la actriz. “Me 
encanta estar en el cine y en el 
escenario y la comedia es lo que 
realmente amo. Sería bueno estar 
en una comedia de situación, tal vez 
como el vecino peculiar “.
	 Marianne tiene consejos para 
actores prometedores. “Obtenga 
experiencia, salga de su zona de 
confort, viaje, rompa su corazón. 
“De ahí es de donde vas a obtener tu 
oficio, cuando estás en el escenario o 
en una película tienes algo de lo que 
dibujar. Puedo sacar la angustia de 
mi manga, he estado allí “.
	 Dicen que los mejores cómics 
tienen una sopa de tristeza para 
agregar peso a lo que dicen. Aunque 
es ingeniosa, las actuaciones de 
Marianne tienen una profundidad que 
solo viene con la experiencia y su 
voluntad de enfrentar los desafíos de 
frente.

MARIANNE DEL 
GALLEGO
Por Nick Smith



|  11 www.conexionflorida.com

continued on page 25

LIDERAZGO Y EMPRENDIMIENTO / LEADERSHIP AND ENTREPRENEURSHIP

	 Hoy en día no es una sorpresa 
para nadie el estar informado 
instantáneamente de lo que sucede en 
cualquier parte del mundo, comunicarse 
con gente del otro lado del planeta, 
ver el vídeo de una canción o trabajar 
en equipo sin estar en un mismo sitio. 
Las Tecnologías de la información y 
comunicación han pasado a ser una 
parte importante de nuestras vidas.
	 El desarrollo de internet ha 
significado que la información esté 
ahora en muchos sitios. Se ha agilizado 
el contacto entre personas. No hace 
falta moverse para cerrar negocios en 
diferentes ciudades del mundo o para 
realizar transacciones en cualquier 
lugar con un sencillo clic todos han 
modificado todos los aspectos de la 
vida.
	 El escenario mundial nos muestra 
que se está pasando de una Internet 
centrada casi totalmente en el consumo 
a una Internet del consumo y la 
producción.
	 En todos los casos, sobre la base 
de las capacidades de producción de 
hardware, software y plataformas 
globales, los países tratan de mejorar 
su industria manufacturera mediante 
las tecnologías digitales y la robótica 
avanzada. En última instancia, el 
objetivo es el desarrollo de sistemas de 
producción ciber físicos que nos van 
dejando cada día con la boca abierta.
	 El reto consiste en actualizar 
los compromisos, identificando 
nuevos desafíos y prioridades y 
prestando atención a los efectos de la 
ubicuidad de Internet, la convergencia 
tecnológica, las redes de alta velocidad, 
la economía digital, el gobierno abierto 
y electrónico, y la revolución de los 
datos, sin dejar de lado la escasez de 
continuar difundiendo el acceso y 
el uso de las tecnologías digitales y 
cerrando las fisuras efectivas.
	 La competitividad y el crecimiento 
de los países dependerán en gran 
medida de su integración a la 
infraestructura digital mundial. 
Esta transición requiere desarrollar 
el ecosistema digital, mejorar su 
infraestructura, el capital humano y 
el entorno empresarial para promover 
la inversión, la innovación y el 
emprendimiento.
	 Esto supone una gran flexibilidad 
en los tiempos y espacios dedicados 

al aprendizaje y, al mismo tiempo, nos 
implica que debe existir interactividad 
entre la tecnología y los contenidos del 
proceso de enseñanza-aprendizaje. La 
educación y formación universitaria 
juegan un papel crucial en la nueva 
economía. En este sentido, la 
alfabetización digital es fundamental 
para poder participar y aprovechar 
los beneficios y ventajas que aportan 
al aumentar la competitividad y 
la capacidad de innovación de la 
economía. A su vez, hacemos posible 
un aprendizaje permanente y fuera de lo 
común, de esta manera, un nivel alto de 
cualificación de nuestros trabajadores.

Gerencia Profesional y Gerencia 
Técnica Académica:  El conocimiento 
gerencial profesional según todo lo que 
ya les he explicado se conoce como una 
propuesta empírica y funcionalista de 
la organización empresarial, tomando 
en cuentas herramientas, métodos y 
procesos operativos desconociendo 
las realidades que lo fundamentan. 
La Gerencia empírica requiere 
conocimiento teórico para llegar a 
niveles de conocimiento, difícilmente 
alcanzados por la práctica.

Gerencia Científica:  En ella 
se encuadran las circunstancias 
profesionales propias del conocimiento 
praxeológico y el conocimiento 
teórico académico, Pensar de manera 
científica es negar la disciplinar 
edad  en la actualidad, para dar 
paso a lo  transdisciplinario; ósea 
capacidad gerencial que orienta un 
comportamiento objetivo, subjetivo en 
un marco científico y racional, es difícil 
este tema porque disolverlo de la mejor 
manera seria como dar información 
falsa y es precisamente eso lo que 
quise mostrarles en este nivel gerencial, 
hablarles un poco de lo técnico porque 
no podemos ponerle otros nombres, 
esto es como la matemática exacta, 
entonces tomar nota de cada una 
de las palabras, o partes para seguir 
investigando un poco más afondo no 
está de más, sabemos nosotros que este 
proceso requiere mucha dedicación y 
por ende debemos poner ese grano de 
arena para poder tener totalmente clara 
la parte gerencial para poder avanzar al 
siguiente nivel.

Influencia de la Tecnología 
en la Gerencia Empresarial
Por Jaime Orozco, Grupo San Matias

Influence of Technology in 
Business Management
By Jaime Orozco, San Matias Group

	 Nowadays it is not a surprise for 
anyone to be instantly informed of 
what is happening anywhere in the 
world, communicate with people on the 
other side of the planet, watch a video 
of a song or work as a team without 
being in the same place. Information 
and communication technologies have 
become an important part of our lives.
	 The development of the internet has 
meant that information is now in many 
places. Contact between people has 
been streamlined. It is not necessary to 
move to close deals in different cities 
of the world or to carry out transactions 
anywhere with a simple click, all have 
changed all aspects of life.
	 The world scenario shows us that 
the Internet is moving almost entirely 
focused on consumption to an Internet 
of consumption and production.
	 In all cases, on the basis of global 
hardware, software and platform 
production capabilities, countries 
seek to improve their manufacturing 
industry through digital technologies 

and advanced robotics. Ultimately, 
the goal is the development of cyber-
physical production systems that leave 
us speechless every day.
	 The challenge is to update 
commitments, identifying new 
challenges and priorities and paying 
attention to the effects of the ubiquity 
of the Internet, technological 
convergence, high-speed networks, the 
digital economy, open and electronic 
government, and the revolution of the 
data, without neglecting the scarcity 
of continuing to spread the access and 
use of digital technologies and closing 
effective gaps.
	 The competitiveness and growth 
of countries will largely depend on 
their integration into the global digital 
infrastructure. This transition requires 
developing the digital ecosystem, 
improving its infrastructure, human 
capital and business environment to 
promote investment, innovation and 
entrepreneurship.
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NUEVA YORK /PRNewswire-
HISPANIC PR WIRE/ -- El 
reciente lanzamiento del libro El 
Precio del Odio por Laura Lavayen 
de la editorial Page Publishing, Esta 
novela trata muchos temas de ahora 
y otros de siempre. La situación 
actual. Las drogas, La libertad de 
poseer un arma. Los ataques a las 
escuelas. Todo provoca una situación 
que tiene a todos preocupados. Y 
nos preguntamos que más nos espera 
en el futuro. ¿Aprenderemos a actuar 
como seres humanos y civilizados o 
seguiremos actuando como seres sin 
sentimientos?
	 Laura Lavayen nació en Bariloche. 
Una ciudad turística en el sur de 
Argentina. Donde vivió hasta la 
adolescencia. Luego se trasladó a 
Buenos Aires donde vivió hasta que 
se vino a Estados Unidos donde aún 
vive. Nunca se olvidó de su país de 
origen y lo visita siempre desde enero 
hasta marzo. En Estados Unidos como 
muchos inmigrantes hizo distintas 
clases de trabajo. Logro cumplir 
muchos anhelos menos el de poder 
pronunciar bien el inglés. Se casó y 
perdió a su esposo no hace mucho. 
Durante su enfermedad que duro 
mucho tiempo escribió dos novelas 
que aún no ha publicado. Pero espero 
poder volver a hacerlo, aunque me está 
costando bastantes, ya que al volver 
tuve que cambiar mi vieja computadora 
por una que me está mostrando que me 
va a costar mucho para adaptarme a ella 
porque no es tan simple como lo era 
mi vieja y enorme computadora. Pero 
no por eso me voy a resignar a dejar de 
escribir.
	 El precio del odio es un libro que 
muestra mucho de la vida actual. Tres 
generaciones de mujeres cuya historia 
hace pensar que, aunque la mujer ha 
ganados derechos como el de votar y 
estudiar y salir a trabajar a la calle para 
mantener a la familia aun así debe a 
veces aguantar a un marido u hombre 
que por ser físicamente más fuerte 
que ella logra dominarla de diferentes 
formas. En esta ficción la abuela que 

tuvo un padre 
dominante 
que no le 
permitió 
estudiar por 
ser mujer, 
obligó a 
su hija a 
hacerlo, 
pero en un 
colegio que 
era muy 

caro. Lejos de su barrio donde 
esta no quería ir por no separarse de 
sus amigos. Su descontento hizo que 
Ángela se revelara y cuando su madre 
le compro un vestido para celebrar 
sus 16 años, Ángela se fue de la casa. 
Volvió casada más tarde y traía un 
bebe de meses. Un día desapareció, 
no volvió por mucho tiempo. Nunca 
se supo lo que hizo todo el tiempo 
que estuvo ausente. Había perdido la 
memoria y no supo decir cuándo o 
cómo.
	 Publicada por Page Publishing, el 
maravilloso libro de Laura Lavayen, El 
Precio del Odio, nos hará recorrer las 
más profundas emociones de nuestro 
ser y aprender que el odio tiene 
consecuencias inimaginables.
	 Para los lectores que deseen 
experimentar esta increíble experiencia, 
pueden hacerlo, a través de la lectura de 
este libro, concretando la compra de El 
Precio del Odio en las tiendas en línea 
de Apple iTunes, Amazon, Google Play 
o Barnes and Noble.
	 Para información adicional o 
cualquier consulta pueden contactar a 
Page Publishing, a través del siguiente 
número: 866-315-2708.
	 Acerca de Page Publishing:  Page 
Publishing es una editorial tradicional, 
que presta todo tipo de servicios, 
maneja todos los temas intrínsecos 
involucrados en la publicación de los 
libros de sus autores incluyendo la 
distribución en las tiendas minoristas 
más grandes del mundo y la generación 
de las regalías. Aprende más en www.
pagepublishing.com 

El nuevo libro de Laura Lavayen, El 
Precio del Odio, un gran libro sobre 
las consecuencias de una emoción 
incontrolable
Fuente: Page Publishing

LOS ÁNGELES /PRNewswire-
HISPANIC PR WIRE/ -- LatinX21, 
la única plataforma para compartir 
videos enfocados en latinos e hispanos 
en el mundo, lanzo “Mi Cuento, the 
LatinX21 Immigration Project”. Esta 
iniciativa se desarrolló para ponerle una 
cara a las innumerables familias latinas 
e hispanas que se han establecido en los 
Estados Unidos a lo largo de la historia.
	 El proyecto invita a las personas 
que viven en los Estados Unidos, con 
raíces en cualquiera de los 21 países 
hispanohablantes del mundo, a grabar 
videos y subir su historia personal 
contando la manera en que ellos, sus 
familiares o conocidos se establecieron 
aquí.
	 El proyecto Mi Cuento seguirá 
vigente durante todo el 2021, los videos 
que se envíen a más tardar el 15 de 
junio de 2021 estarán compitiendo 
por un primer premio de $1,000. Los 
videos pueden ser tan sencillos como 
una narración grabada con un iPhone 
o tan elaborados como una producción 
profesional, entrevistas editadas con 
miembros de la familia o incluso 
animaciones. Se alienta la creatividad, 
pero la clave está en conmemorar estas 
importantes historias.
	 Un panel de jueces y miembros de 
LatinX21, quienes votarán por sus 
favoritos dando “me gusta”, serán 
quienes determinen el ganador. La 
membresía en LatinX21.com es 
gratuita, por lo que invitar a amigos y 
familiares a que se registren y voten 
aumentará las posibilidades de ganar 
para los creadores de contenidos.
	 “Como hija de inmigrantes latinos/
hispanos, quiero demostrar lo mucho 
que nuestra gente aporta para los 
Estados Unidos”, expresó Dinah 
Perez, fundadora de LatinX21. “Al 

confrontar los estereotipos negativos de 
los inmigrantes, espero fomentar una 
cultura de tolerancia e inclusión para 
ellos y sus descendientes. Celebrar las 
vidas, habilidades y tradiciones de las 
personas de culturas hispanohablantes 
ha sido siempre el objetivo de la 
plataforma, y este proyecto es una 
excelente opción para que expresen con 
orgullo sus historias personales”.
	 En este enlace se puede consultar el 
reglamento completo para el concurso 
del proyecto Mi Cuento.

	 Acerca de LatinX21:  Creada 
por Dinah Perez, una abogada de 
entretenimiento de ascendencia cubana 
y española, LatinX21 es un portal 
en línea que incluye a los 21 países 
hispanohablantes ofreciendo una 
plataforma para consultar y compartir 
entretenimiento, información y 
experiencias centradas en latinos. 
	 Para obtener más información, 
o para concertar una entrevista con 
Dinah Perez, puede contactarse con 
MarinaMediaLA@gmail.com

Siga a LatinX21 en Instagram, 
Facebook y Twitter

LatinX21, la plataforma para 
compartir videos, anuncia iniciativa 
para celebrar historias reales de 
inmigrantes latinos
Fuente: LatinX21

ANUNCIATE EN CONEXIÓN -
ADVERTISE WITH US! LLÁMANOS:

Gabriel Vargas: (850) 261-2358 
Erika Rojas: (305) 878-5573 (Tallahassee)

Carmen and Jeff Gardner: (407) 712-5392 - Pensacola
Carolina Fierro: 850-225-4897 - Crestview/Niceville

Conexión: (850) 368-3505 • conexionflorida@gmail.com
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2021
HISPANIC 
ALLIANCE
FOR TALENTED STUDENTS 

Introducing a newly launched opportunity at Tallahassee Community College that 
promotes intercultural understanding and empowerment for Hispanic students. 
Apply Today!

To apply, access our webpage at tcc.fl.edu/HATS 

• Up to 6 credit hours FREE
for select courses

• Textbook Stipend
• Empowerment sessions
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La historia de las vacunas 
y las enfermedades que 
inspiraron su creación
Por Marcos Otero - Gulf Coast Immediate Care Center,
Ft. Walton Beach, FL

	 Las enfermedades han afligido a la 
humanidad desde el principio de los 
tiempos. Desafortunadamente, muchas 
de estas enfermedades diezmaron 
poblaciones. Durante ese tiempo, se 
estudiaron esas enfermedades.
	 Se crearon teorías, se realizaron 
experimentos. Estas teorías analizaron 
las causas, las transmisiones y la 
prevención. Algunas de las ideas 
fueron divertidas cuando las miramos 
hacia atrás. Pero en perspectiva, 
hace 600 años, el mundo también se 
consideraba plano.
	 Estos experimentos conducen a 
la creación de vacunas para evitar 
diezmar poblaciones a causa de estas 
enfermedades.
	 Muchas veces nos preguntamos por 
qué se recomiendan tantas vacunas 
para los niños. Sin embargo, muchas 
generaciones actuales nunca han 
experimentado o visto la paralización 

o las muertes que causaron estas 
enfermedades. Esto se debe a las 
vacunas.
	 En la próxima serie de artículos, 
espero discutir las diferentes 
infermedades y sus historias. Algunas 
de estas enfermedades se han 
erradicado gracias a las vacunas.
Hoy vamos a enumerar las vacunas 
necesarias para niños y adultos.
	 Puede descargar toda esta 
información haciendo clic 
aquí Calendario de vacunación 
recomendado para niños y 
adolescentes 2021 (cdc.gov).
	 La historia de dos de estas 
enfermedades se documentó por 
primera vez en el año 910. El 
sarampión y la viruela fueron descritos 
por un médico persa, quien describió 
los dos trastornos como distintos y 
únicos.

SALUD Y BELLEZA / HEALTH AND BEAUTY

The history of vaccinations and the 
diseases that inspired their creation
Por Marcos Otero - Gulf Coast Immediate Care Center, Ft. Walton Beach, FL

	 Diseases have afflicted mankind 
since the beginning of time. 
Unfortunately, many of these diseases 
decimated populations. Throughout 
that time, those diseases were studied.  
	 Theories were created - experiments 
were performed. These theories 
looked at causes, transmissions, and 

prevention. Some of the ideas were 
hilarious when we look back at them. 
But in perspective, 600 years ago, the 
world was also considered flat. 
	 These experiments led to the 
creations of vaccines to prevent 
decimating populations from these 
diseases.

continued page 27
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	 Las enfermedades transmitidas 
por los alimentos son generalmente 
de carácter infecioso o tóxico y son 
causadas por bacterias, virus, parásitos 
o sustancias químicas que penetran 
en el organismo a través del agua o 
los alimentos contaminados. A su 
vez, los patógenos de transmisión 
alimentaria pueden causar diarrea 
grave o infeciones debilitantes, como 
la meningitis.
	 Las infecciones diarreicas, son 
las más comúnmente asociadas al 
consumo de alimentos contaminados. 
De lo cual, se estima que cada año 
enferman en el mundo unos 600 
millones de personas – casi 1 de cada 
10 habitantes – por ingerir alimentos 
contaminados y que 420,000 mueren 
por esta misma causa. Al mismo 
tiempo todos los años se pierden 
$110,000 millones en productividad 

y gastos médicos a causa de los 
alimentos insalubres en los países de 
ingresos bajos y medianos. 
	 Algunos ejemplos de alimentos 
insalubres son los alimentos de origen 
animal no cocinados, las frutas y 
hortalizas contaminadas con heces 
y los mariscos crudos que contienen 
biotoxinas marinas. La Salmonella, 
Campylobacter y Escherichia coli 
enterohemorrágica figuran entre los 
patógenos de transmisión alimentaria 
más comunes que afectan a millones 
de personas cada año. Los sintomas 
predominantes son fiebre, dolores 
de cabeza, náuseas, vómitos, 
dolores abdominales y diarrea. Los 
alimentos asociados con los brotes 
de salmonelosis son, por ejemplo, 
los huevos, la carne de ave y otros 

productos de origen animal. Los casos 
de infección por Campylobacter de 
transmisión alimentaria son causados 
principalmente por la ingestión de 
leche cruda, carne de ave cruda o poco 
cocinada y agua potable contaminada. 
Por otro lado, la Escherichia coli se 
asocia con el consumo de leche no 
pasteurizada, carne poco cocinada, 
fruta y hortalizas frescas. 
	 La infección por Listeria provoca 
abortos espontánes y muerte neonatal. 
Si es cierto que esta enfermedad es 
poco frecuente, la gravedad de sus 
consecuencias, puede llegar a ser 
mortal es real, sobre todo para los 
lactantes, los niños y los ancioanos. 
De lo cual, pone la listeriosis como 
una de las infecciones de transmisión 
alimentaria más grave. Listeria se 
encuentra en los products lácteos no 
pasteurizados y en diversos alimentos 

preparados, que pueden crecer a 
temperaturas de refrigeración. De la 
misma manera que tenemos bacterias, 
también podemos encontrar virus, 
parásitos, priones, sustancias químicas 
en los alimentos. 
	 El Día Mundial de la Inocuidad 
de los Alimentos se celebra el 7 de 
Junio de 2021 y tiene como objetivo 
llamar la atencion e inspirar acciones 
para ayudar a prevenir, detectar y 
gestionar los riesgo transmitidos por 
los alimentos. La inocuidad de los 
alimentos puede definirse como el 
conjunto de condiciones y medidas 
necesarias durante la producción, 
almacenamiento, distribución y 
preparación de alimentos para asegurar 
que una vez ingeridos, no representen 
un riesgo para la salud. 

Inocuidad de los Alimentos
Por Gabriela Calvi – Epidemiólogo|Educadora y Defensora de la Salud 
Podcaster “Buenos Días Salud”

	 Asi que, el acceso a alimentos 
inocuos y nutritivos en cantidad 
suficiente es fundamental para 
mantener la vida y fomentar la buena 
salud. Sin embargo, para que esto 
ocurra, la inocudad de los alimentos 
se considera una responsabilidad en 
conjunto con el gobierno, la industria 
y los consumidores. Es por esta razón, 
todos tenemos un papel importante 
que desempeñar, desde la granja hasta 
la mesa, para asegurarnos de que los 
alimentos que comemos sean seguros 
y no dañen nuestra salud.
	 Después de todo, todos somos 
consumidores. Por esa razón, 
como último eslabón final de la 

cadena, tenemos la responsabilidad 
de velar que la preservación y/o 
almacenamiento y preparación de 
los alimentos sean idóneos, de modo 
que el alimento a ser consumido no 
presente riesgo para la salud. 
	 Te invito a que me acompañes a 
escuchar el podcast de Buenos Dias 
Salud para aprender los mensajes 
básicos de las 5 Reglas de Oro para la 
Inocuidad de los Alimentos que son: 
1) mantener la limpieza; 2) separa 
alimentos crudos y cocinados; 3) 
Cocina completamente; 4) manten los 
alimentos a temperaturas seguras; 5) 
usa agua y materias primas seguras.



	 On May 22, 2021, FORC3 Studios 
held its first annual Gulf Coast Culture 
Fest in downtown Pensacola at Seville 
Square and Bartram Park. This festival 
was centered around the ideas of 
diversity and inclusion and offered 
something for everyone. It was a 
celebration of art and the many different 
cultures around the Gulf Coast and 
surrounding area. It consisted of various 
forms of live entertainment, including 
singing, dancing, poetry, modeling, and 
much more.  
	 Gulf Coast Culture Fest premiered as 
a two-part festival. The daytime portion 
of the festival took place in Seville 
Square, downtown Pensacola from 8 
a.m. to 6 p.m. This part of the festival 
included all of the live entertainment 
acts, vendors, and food trucks. 
	 Calvin Griffin was the organizer 
behind the 2021 Gulf Coast Culture 
Fest.  “We were excited to celebrate 
community unity by including diverse 
forms of entertainment, vendors and 
food at our festival. We had a large 
variety of performances ranging from 
Emerald Coast Okinawa Dancers, 
Pensacola Poetry, to even a cultural 
Fashion Show.  Throughout the day, it 
was a beautiful sight to see people from 
different backgrounds interacting and 
celebrating each other,” said Griffin. 
	 Gulf Coast Kids House was the 
event’s chosen charity and received a 
donation from the proceeds collected 
from the daytime portion of the festival. 
	 Following the daytime portion in 
Seville Square was the Gulf Coast Short 

Film Fest. Gulf Coast Short Film Fest 
was a community wide film festival that 
was presented this year as part of Gulf 
Coast Culture Fest. It showcased short 
films submitted by filmmakers from 
across the Gulf Coast and surrounding 
areas. The festival was held at Bartram 
Park, downtown Pensacola at 8 p.m. that 
evening.  
	 “We were fortunate to have a total 
of 7 different short films screened at 
our first Gulf Coast Short Film Fest. It 
made for a magical evening of watching 
various short films outside under the 
stars while sitting on the water. The 
attendees were even able to enjoy an 
amazing firework show that took place 
on the bay from the baseball stadium 
located down the street,” said Griffin.
	 Timewarp Drive-In Movie Theaters 
sponsored the Gulf Coast Short Film 
Fest and provided the screen for the 
festival.  “I am so grateful to everyone 
who came out and supported this year’s 
first festival. It was such a joy being able 
to witness the community come together 
and embrace each other,” Griffin stated. 
	 The second Gulf Coast Culture Fest 
is currently being planned to return in 
May of 2022.

NUESTRA COMUNIDAD / OUR COMMUNITY
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Inaugural Gulf Coast Culture 
Fest was a Great Success!
Source: FORC3 Studios

	 Join us for our Basket Weaving 
Workshop! Saturday June 19, 2021 
from 10:15AM to 3:45PM.
	 The Heritage Museum of Northwest 
Florida invites you to sign up for 
this Workshop and learn a new skill. 
The Madras Tote, with its wooden, 
notched handle and 3 reinforcements 
in the base, is ideal for trips to the 
beach, shopping at the farmers’ 
market, storing magazines, or running 
errands. Each workshop participant 
will choose his/her own color scheme 
to create a unique Madras pattern. 
New basket makers will learn several 
weaving techniques during the process 
of creating the Madras Tote. Please 
remember to bring a lunch as this 

basket is very time consuming. The 
completed basket is approximately 12” 
high at the top of the walls, 11” wide 
across the top, 13 1/2” long, and 17” 
high at the handle top.

The cost of registration for 
this Workshop is $60 for Non-
Members and $55 for Members. 
This Workshop will be limited to 8 
students to insure personal attention 
and social distancing. Please visit us 
online at heritage-museum.org for 
more details or call (850) 678-2615 to 
register! SPACE IS LIMITED!

Source: Heritage Museum of 
Northwest Florida, May 25, 2021

Madras Tote with Wooden Handle Workshop 
with Jan Faubel!

PANAMA CITY, Florida (May 25, 
2020) – The Center for the Arts will be 
premiering two new exhibitions.
	 The Main Gallery will be filled with 
the art of Al Feinstein, a contemporary 
artist who produces paintings of many 
themes.

	 Al Feinstein was born and raised 
in New York on Long Island, and was 
fortunate enough to know, as a seventh 
grader, he was destined to be an 
architect and artist. After a successful 
forty-year practice as a licensed 
architect, he has begun the serious 
business of art.
	 “My objective is to make art and my 
paintings enjoyable to as many people 
as possible,” said Al Feinstein. “The 
intention is to arouse a strong reaction 
from the viewer, which translates to 
a feeling of familiarity and emotion, 
which then becomes a memory of the 
work.”
	 Feinstein’s art is created with a 
graphics quality in the background, 
using bright colors in sometimes 
startling combinations. He believes 
that the subject of the painting is 
the important factor, rather than 
the peripheral areas. His abstract 
expressionism work uses acrylic paint 
and wood oil stain on canvas in a 
manner that forces the eye to travel to 
all parts of the piece. 
	 “We’re excited to be able present 
both of these solo exhibitions to our 
community,” said Jayson Kretzer, 
executive director of Bay Arts 
Alliance. “Both of these artists have 
extraordinary talent and generous souls. 
I was first exposed to Mr. Feinstein’s 
art at his exhibition at Gulf Coast State 
College and I knew immediately that 
I wanted to showcase his work here 

in the Center for the Arts. Olga Guy 
has been a staple in our community 
exhibits and we are also working with 
her on a beautiful mural she is painting 
downtown.”
	 In the Miller Gallery, the work of 
Olga Guy, local watercolor artist & 
instructor, will be on display. 
	 Olga Guy was born in Honduras, but 
has lived in Bay County since 2009. 
While she has been doing art all her 
life, she started selling her work in 
2013 and began teaching art in 2018. 
Though she spent many years studying 
with different watercolor artists, she 
credits Jan Benicoff, a local watercolor 
instructor, with helping to get her career 
started as a full-time artist. 
	 This will be her first solo show at the 
Center for the Arts.
	 “It’s a great honor to have my first 
solo show at the Center for the Arts. As 
a local artist, I feel it’s very rewarding 
to be given the time and space to share 
with our community,” said Olga. “As 
an instructor, I am glad to have the 
opportunity to show my students what 
can be achieved if you study, work hard, 
and have a passion for the arts.”

	 The series on exhibit will be 
“Underwater,” a selection of watercolor 
paintings of sea creatures Olga carefully 
designed so that the composition of 
each painting leads the viewer’s eyes 
to make a connection with the organic 
shapes and vibrant colors. She has 
been working on this series since 2014, 
inspired by the great variety of aquatic 
life along the Emerald Coast. 
	 All exhibitions will open on Friday, 
June 4 and will continue through June 
26. There will be a meet-the-artists 
reception on Friday, June 11 from 5pm - 
7pm. Light refreshments will be served. 
Admission is free. Visit the Panama 
City Center for the Arts, go here: www.
facebook.com/artspanamacity.

Center for the Arts to Open Two 
New Exhibitions on June 4th
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MARCANDO LA DIFERENCIA / MAKING A DIFFERENCE

	 Edie Littlefield Sundby tiene un 
pulmón. También le falta parte del 
hígado, el colon y el estómago.
	 La mujer originaria California se 
sometió a 79 rondas de quimioterapia y 
cuatro cirugías mayores después de ser 
diagnosticada con cáncer de vesícula 
biliar en etapa 4 en el 2007.
	 Ahora, Sundby, de 69 años, está en 
una misión, caminando de San Antonio 
a Florida.
	 “Si me toma todo un año hacerlo, 
maravilloso. Quiero caminar despacio. 
Si camino 12 millas por día, soy feliz”, 
dijo Sundby mientras deambulaba por 
el centro y el área este de San Antonio 
hasta Kirby el viernes, en ruta a Seguin, 
Schulenberg, Houston y la frontera de 
Luisiana.
	 Sundby ha desafiado las expectativas 
de los médicos. En 2015, caminó 800 
millas, desde su casa en San Diego 
hasta Sonoma, por un sendero que 
conecta las misiones históricas de 

California. Luego, caminó una distancia 
similar a través de Baja, California, a lo 
largo de la parte sur de El Camino Real 
de las Californias, usando mulas de 
carga, con vaqueros guiándola a través 
de una “jungla de cactus”.
	 Una nativa de Oklahoma y ex 
ejecutiva corporativa que relató sus 
viajes en un libro en el 2017, “Mission 
Walker”, Sundby reconoce que caminar 
le salvó la vida. Ella lo describe como 
una disciplina espiritual que la conecta 
con personas y comunidades.
	 “La única forma en que pude 
procesar esa quimioterapia en mi 
cuerpo sin que la quimioterapia me 
matara fue permitir que mi cuerpo 
sudara y purgara”, dijo Sundby.
	 Comenzó a caminar en San Antonio 
esta semana como parte de una 
caminata por el Viejo Sendero Español, 
una de las primeras carreteras de costa 
a costa de Estados Unidos, que recorre 
más de 2.800 millas desde San Diego 
hasta St. Augustine, Florida. Eligió 
San Antonio como punto de partida 
porque está casi a la mitad y encontró 
el apoyo de grupos basados ​​aquí. Su 
esposo monta una bicicleta en el tramo 
de Texas del viaje, tirando de un carro 
con sus pertenencias, incluidas carpas, 
sacos de dormir y equipo de cocina para 
acampar.
	 “La razón por la que estoy 
caminando es para recuperar el aliento. 
El año pasado, todos nosotros en 
este país nos quedamos sin aliento. 
Hemos sido apresados ​​por esta 

‘Purgarlo”: ‘La Caminante de las 
Misiones” comienza un viaje de 
curación en San Antonio a lo largo 
del Viejo Sendero Español
Por Scott Huddleston, autor, San Antonio Express-News, 7 de mayo de 2021

 Edie Littlefield Sundby, left, of San 
Diego, CA, and Joyce Blue Summers, of 
Alamogordo, NM, take a break in the shade 
to eat and drink on East Houston Street as 
they follow the Old Spanish Trail through 
San Antonio on May 7, 2021.
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California, along the southern portion of 
El Camino Real de las Californias, using 
pack mules, with vaqueros guiding her 

through a “cactus jungle.”
	 An Oklahoma native and former 
corporate executive who chronicled her 
travels in a 2017 book, “Mission Walker,” 
Sundby credits walking with saving 
her life. She describes it as a spiritual 
discipline that connects her to people and 
communities.
	 “The only way I was able to process 
that chemotherapy in my body without 
the chemo killing me was to allow my 
body to sweat it out and purge it out,” 
Sundby said.
	 She began walking in San Antonio 

Edie and Joyce walk along East Houston 
Street, following the Old Spanish Trail 
through San Antonio on May 7, 2021.

pandemia, por este coronavirus. 
Tenemos tanto miedo y ha habido tanta 
ansiedad, tanta negatividad que nos 
ha sofocado a todos”, dijo Sundby. 
“Cuando no podemos cambiar nuestra 
situación física, cuando no podemos 
cambiar las realidades de lo que sucede 
a nuestro alrededor, podemos cambiar 
nuestro estado interior. Caminar me 
permite elevar mi estado interior de 
ser”.
	 Jim Hollerbach es el presidente de 
la junta de Old Spanish Trail 100, que 
está planeando una serie de eventos en 
2024 para conmemorar el centenario 
de la autopista de fondo en los albores 
de la era del automóvil estadounidense. 
Gran parte de la ruta fue utilizada 
por diligencias y viajeros en épocas 
anteriores.
	 Hollerbach notó lo concentrado que 
estaba Sundby mientras caminaba con 
ella a principios de esta semana.
	 “Cuando se pone en camino, es 
testaruda. Tiene una misión y la 
emprende. Ella absorbe todo”, dijo 
Hollerbach.
	 Una persona que caminaba junto 
a ella era un hombre que había sido 
tratado por cáncer de garganta, 
según Hollerbach. El hombre estaba 
tan inspirado por su historia que se 
convirtió en un ávido caminante y 
formó un grupo de caminantes con 
otros como una opción para vivir una 
vida más saludable.
	 “Lo que ha hecho y lo que ha vivido 
es increíble. Aquí estoy yo, sudando, 
y ella simplemente sigue adelante”, 
agregó Hollerbach. “Realmente está 
promocionando cosas frente a personas 
que ni siquiera se dan cuenta, como el 
Viejo Sendero Español”.
	 Henry Rosales, presidente y director 
ejecutivo de la American Volkssport 
Association, que recientemente trasladó 
su sede de Universal City al distrito 

histórico King William de San Antonio, 
dijo que la historia de Sundby refleja 
el propósito del grupo y destaca los 
beneficios de caminar durante la 
pandemia. El grupo está planeando un 
festival internacional de caminatas en 
2023 que se espera que atraiga a más de 
4,000 entusiastas de la caminata de todo 
el mundo a San Antonio.

	 “Me gusta que ella esté caminando 
para promover la salud y el bienestar 
porque esa es nuestra misión”, dijo 
Rosales. “Todavía puedes salir, hacer 
ejercicio y caminar. Es un buen lugar 
para estar, especialmente en este 
momento, ya que todo el mundo ha 
estado adentro durante más de un año “.
	 Sundby, quien ha hablado en eventos 
de asociaciones de profesionales 
médicos sobre su recuperación, espera 
llegar a la frontera de Luisiana en 35 
a 40 días. Podría seguir caminando 
o tomarse un descanso durante una 
semana, tal vez un mes. Pero Sundby 
quiere volver al camino.
	 “Nuestros cuerpos son máquinas de 
curación, pero requieren movimiento 
para hacer su trabajo”, dijo. “También 
estoy caminando, de alguna manera, 
para que de otros sepan más acerca de 
estas hermosas comunidades y estas 
hermosas personas que conocemos a lo 
largo del camino de la vida”.

NOTA DEL EDITOR: Este articulo 
fue publicado originalmente el 7 de 
mayo de 2021 por el San Antonio 
Express-News. Les damos las gracias 
por darnos permiso para publicarlo en 
esta edición.  La traducción al español 
fue hecha por Conexión Media Group.  
Hasta el momento que se imprimió 
esta edición, Edie ha caminado 
Mauriceville, Texas millas desde San 
Antonio hasta Mauriceville, Texas.

	 Edie Littlefield Sundby has one lung. 
She’s also missing part of her liver, colon 
and stomach.
	 The California woman underwent 79 
rounds of chemotherapy and four major 
surgeries after being diagnosed with stage 
4 gall bladder cancer in 2007.
	 Now, 69-year-old Sundby is on a 
mission, walking from San Antonio to 
Florida.
	 “If it takes me my entire year to do 
it, wonderful. I want to walk slowly. If I 

walk 12 miles a day, I’m happy,” Sundby 
said as she ambled through downtown 
and San Antonio’s East Side to Kirby on 
Friday, en route to Seguin, Schulenberg, 
Houston and the Louisiana border.
	 Sundby has defied doctors’ 
expectations. In 2015, she walked 800 
miles, from her home in San Diego 
to Sonoma, on a trail that connects 
California’s historic missions. Then, she 
trekked a similar distance through Baja, 

‘Purge it out’: ‘Mission Walker’ 
begins healing journey in San 
Antonio along Old Spanish Trail
By Scott Huddleston, Staff writer, San Antonio Express-News, May 7, 2021

continued page 21
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SERVICIO, CARIDAD, UNIDAD / SERVICE, GIVING, UNITY

Sintiendo lástima por esas personas y casi instintivamente, Norma y su hermana 
arrojaron su pan y cartones de leche a los hambrientos jinetes.
	 Cuando las hermanas regresaron a casa ese día, sin el pan y la leche, le 
explicaron a su madre, doña Leonila Vázquez, lo que había sucedido y les 
preocupaba que las castigara. En cambio, su madre les ayudó a diseñar un plan para 
ayudar a esas personas al día siguiente mientras pasaba el tren.
	 Poco sabían que el simple acto de bondad y el plan que desarrollaron para ayudar 
a proporcionar alimentos a los migrantes a medida que pasaba el tren cada día, 
llevaría a la creación de lo que ahora es el grupo mundialmente conocido llamado 
Las Patronas, una organización benéfica que ha ayudado a miles de migrantes 
centroamericanos.
	 Varias otras mujeres de la aldea pronto se unieron al esfuerzo. Un esfuerzo que 
lograron usando su propio dinero, comida y solo como un acto de bondad hacia las 
personas, la gran mayoría de las cuales nunca llegarán a conocer. Muchos de los 
Patronas de hoy en día comenzaron con el grupo cuando eran niños y ahora son 
adultos y todavía están comprometidas con esta gran causa.
	 Todos y cada uno de los días durante los últimos 26 años, llueva o truene, en 
días fríos o insoportablemente calurosos, el grupo prepara entre quince y veinte 
kilogramos de frijoles y arroz y entrega cientos de almuerzos diarios. Cada vez que 
La Bestia pasa por su pueblo, tienen aproximadamente 15 minutos para tirar las 
bolsas con comida, así como botellas de agua, para que los migrantes las atrapen en 
el tren.
	 Los migrantes que viajan en La Bestia recorrerán más de 2.000 kilómetros en 
un viaje que puede durar 25 días. Aunque no es un tren de pasajeros, violentas 
pandillas controlan las cosas a lo largo de su camino y de hecho cobran a los 
migrantes por viajar en él. También hay numerosos casos de agresión sexual, robo y 
asesinato que han sucedido.  Los migrantes, muchos de ellos mujeres y niños, están 
expuestos a esas situaciones, todos los días.
	 El nombre Las Patronas tiene una connotación religiosa, patrona significa 
Santa Patrona en español y es como los mexicanos llaman la Virgen de Guadalupe 
(Virgen María). El nombre es apropiado, porque para los migrantes, las raciones de 
comida y agua que reciben de ellas pueden significar la diferencia entre la vida y 
la muerte, ya que suelen pasar días sin comida ni agua mientras se dirigen hacia el 
norte en busca del Sueño Americano.
	 Por su labor en defensa de los derechos de los migrantes Las Patronas han 
recibido varios premios, como el Premio Nacional de Derechos Humanos en 2013. 
El grupo fue nominado al Premio Princesa de Asturias en 2015, tras una campaña 
en Change.org que recaudó más de 50.000 firmas en apoyo.
	 Las Patronas son reconocidas mundialmente y aceptan donaciones de individuos 
y de entidades. Para obtener más información sobre cómo donar, vaya aquí: 
lapatrona.wordpress.com

Para obtener más información sobre ellas, vea estos videos:
www.youtube.com/watch?v=PMJ1JLWbbPk
www.youtube.com/watch?v=sq9foGuh9-0&t=355s

	 Feeling sorry for those people and almost instinctively, Norma and her sister 
threw their bread and cartons of milk to the hungry riders.  
	 When the sisters went back home that day, without the bread and milk, they 
explained to their mother, Dona Leonila Vazquez, what had taken place and were 
worried that she would punish them.  Instead, their mother helped them to devise a 
plan to help those people the next day as the train passed by.
	 Little did they know, that the simple act of kindness and the plan they developed 
to help provide food for the migrants as the train passed by each day, would lead 
to the creation of what is now the world-renowned group called Las Patronas, a 
charitable organization that has helped thousands of Central American migrants.
	 Several other women from the village soon joined the effort.  An effort that 
they accomplished using their own money, food, and just as a sheer act of kindness 
towards persons, the great majority of which, they will never get to meet.  Many of 
the present day Patronas first started with the group as children and are now grown 
adults still committed to this worthwhile 
cause.
	 Each and every day for the last 26 
years, rain or shine, on cold or unbearably 
hot days, the group prepares between 
fifteen and twenty kilograms of beans 
and rice and deliver hundreds of lunches 
daily.  Each time The Beast passes by 
their town, they have approximately 15 
minutes to throw the bags with food, as 
well as bottles of water, for migrants to 
catch them on the train.
	 The migrants riding The Beast will 
travel over 2,000 kilometers on a trip 
that may last 25 days.  Although it is not 
a passenger train, violent gangs control 

Las Patronas cont. The Bosses cont.
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this week as part of a trek along the Old 
Spanish Trail, one of America’s first 
coast-to-coast highways, running more 
than 2,800 miles from San Diego to 
St. Augustine, Florida. She chose San 
Antonio as the starting point because it’s 
nearly midway, and she found support 
from groups based here. Her husband 
rides a bicycle on the Texas leg of 
the journey, pulling a cart with their 
belongings, including tents, sleeping bags 
and cooking equipment for camping.
	 “The reason I’m walking is to get my 
breath back. This past year, all of us in 
this country have had the breath knocked 
out of us. We have been imprisoned by 
this pandemic, by this coronavirus. We 
are so fearful, and there’s been so much 
anxiety, so much negativity that has 
suffocated all of us,” Sundby said. “When 
we can’t change our physical situation, 
when we can’t change the realities of 
what’s happening around us, we can 
change our inner state of being. Walking 
allows me to elevate my inner state of 
being.”
	 Jim Hollerbach is board president of 
Old Spanish Trail 100, which is planning 
a series of events in 2024 to mark the 
centennial of the cross-country motorway 
at the dawn of America’s automobile 
era. Much of the route was used by 
stagecoaches and travelers in earlier 
times.
	 Hollerbach noticed how focused 
Sundby was while walking with her 
earlier this week.
	 “When she gets on the trail, she is 
headstrong. She’s got a mission, and 
she gets on it. She takes everything in,” 
Hollerbach said.
	 One person strolling alongside her 
was a man who’d been treated for throat 
cancer, according to Hollerbach. The 
man was so inspired by her story that 
he became an avid walker and formed a 
walking group with others as a healthy 
outlet.
	 “What she’s done and what she’s 
lived through is incredible. Here I am, 

sweating, and she’s just trucking right 
along,” Hollerbach added. “It’s really 
promoting things right in front of people 
that they don’t even realize, like the Old 
Spanish Trail.”
	 Henry Rosales, president and CEO 
of the American Volkssport Association, 
which moved its headquarters recently 
from Universal City to San Antonio’s 
King William Historic District, said 
Sundby’s story mirrors the group’s 
purpose and highlights the benefits of 
walking during the pandemic. The group 
is planning an international walking 
festival in 2023 that is expected to draw 
more than 4,000 walking enthusiasts 
from around the world to San Antonio.
	 “I like that she’s walking to promote 
health and wellness because that’s what 
our mission is,” Rosales said. “You can 
still go out and exercise and walk. That’s 
a good place to be, especially right now, 
since everybody’s been indoors for over a 
year.”
	 Sundby, who has spoken at medical 
professional association events about her 
recovery, hopes to reach the Louisiana 
border in 35 to 40 days. She might keep 
walking, or she might take a break for a 
week, maybe a month. But Sundby wants 
to get back on the trail.
	 “Our bodies are healing machines, 
but they require movement to do their 
job,” she said. “I’m also walking, in a 
way, to shed a spotlight on these beautiful 
communities and these beautiful people 
that we meet along the walk of life.”

NOTE FROM EDITOR:  This article 
was originally published on May 7, 
2021 by the San Antonio Express-
News.  We thank them for giving 
us permission to republish it in this 
edition.  The Spanish translation of 
the article was made by Conexion 
Media Group.  As of the printing of 
this edition, Edie has walked 300 miles 
from San Antonio to Mauriceville, 
Texas.

Purge it out cont.

OAKLAND, California, 15 de abril 
de 2021 /PRNewswire-HISPANIC PR 
WIRE/ -- Más de ocho de cada 10 (83 
por ciento) jóvenes de la generación 
Z están preocupados por la salud del 
planeta, según la encuesta NextGen 
Climate Survey, publicada hoy por Blue 
Shield of California. La mayoría de 
los encuestados también afirma que su 
ambiente afecta a su salud física (69 
por ciento) y a su salud mental (75 por 
ciento).
	 La encuesta se llevó a cabo en 
marzo con el objetivo de determinar las 
principales inquietudes ambientales de 
los jóvenes, cómo el cambio climático 
afecta a su bienestar y su optimismo 
respecto al futuro. El sondeo incluyó a 
1,200 participantes, de 14 a 24 años, de 
todo Estados Unidos.
	 Según los resultados del sondeo, los 
tres principales problemas ambientales 
que más preocupan a los jóvenes son: 
la calidad del aire (60 por ciento), la 
contaminación del agua (59 por ciento) 

y la contaminación por plásticos (56 
por ciento). A más de la mitad (54 por 
ciento) le preocupa ‘mucho’ que el 
planeta se quede sin recursos. Uno de 
cada cuatro (26 por ciento) afirma que 
un desastre ambiental o natural, como 
una inundación, incendio o huracán, ha 
afectado su capacidad de concentrarse 
en sus estudios.
	 “El cambio climático es muy real y 
estamos presenciando muchos desastres 
ambientales”, dijo Justin Valenzuela 
(22 años), copresidente del Club de 
Sostenibilidad del Ohlone College y 
cofundador de Renegade Feedings en el 
área de la Bahía. “Lo más importante es 
que muchas comunidades marginadas de 
todo el mundo se enfrentan a diferentes 
extremos del cambio climático, aunque 
no sean ellas las responsables del 
mismo. Ofrecer una atención médica 
sostenible para todos, especialmente 
para las comunidades marginadas que se 
ven afectadas por el cambio climático, 
parece el paso correcto”, agregó.

Los jóvenes de la generación Z 
afirman que el cambio climático afecta 
negativamente su salud física y mental
Source: Blue Shield of California

continued page 25
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Construye Tu 
Bienestar
Por Pamela Di Pascuale,  Asesora de Emprendedores
@pamdipascuale | pameladipascuale@gmail.com

Foto por ONG Convite_10

	 Nuestro bienestar se ha convertido 
en una prioridad en nuestras vidas.
El bienestar empieza en tu mente.
Una mente sana te ayuda a tener 
un cuerpo sano. Es importante 
comprender, que, si psicológicamente 
no estamos bien, inmediatamente eso 
repercutirá en nuestro cuerpo.
	 1 Tener una mente sana y 
positiva: es el comienzo de construir 
tu bienestar, eso que quieres 
materializar en tu vida. Por eso es 
muy importante que entrenemos a 
nuestra mente, que elevemos nuestra 
energía, que estimulemos al cerebro 
en actividades que nos llenen de 
alegría, de entusiasmo para que 
pueda conducirnos al bienestar, de lo 
contrario va ser muy difícil que puedas 
experimentarlo.   
	 Una mentalidad positiva nos ayuda a 
conectar con ese ¿PARA QUE?
Todos sabemos que hay días que 
no estamos motivados, que no 
encontramos esa fuerza de voluntad 
para hacerlo, en ese momento es 
fundamental conectar con el propósito 
personal, conectar con ese para qué 
estoy haciendo lo que estoy haciendo. 
Y desde allí, obtengo el impulso que 
necesitamos para dar el próximo paso y 
para seguir adelante en la construcción 
de ese hábito.
	 2️ Desaprender y Aprender: donde 
tenemos que dejar atrás lo que ya 
fuimos, para empezar a vivir de una 
manera distinta, ¿Porqué?, porque 
hemos evolucionado y porque el 
camino por donde vamos nos lleva 
a la evolución, no nos podemos 
quedar atados a las mismas cosas, a 
los mismos trabajos, a los mismos 
entornos, a los viejos patrones.  Es 
aprender abrirnos a la posibilidad 
de experimentar nuevas alternativas, 
nuevos caminos, ya que al final no se 
trata de conseguir un resultado, al final 
es construir hábitos, que realizados 
de manera sostenida en el tiempo 
conduzcan a ese estado de salud 
integral física, mental, emocional y 
espiritual.
	 Hay que entrenar a la mente, 
al cuerpo y al espíritu con mucho 
compromiso, disciplina y constancia. 
Invierte parte de tu tiempo en cultivar 
hábitos saludables. ¡Y te puedo decir 

que si se puede! ¡Cuando quieres, 
puedes!
	 Es tiempo de auto conocernos, es 
tiempo de observar y es tiempo de 
reflexionar sobre nuestro bienestar 
integral para tomar decisiones que nos 
lleven a vivir de una forma mucho más 
consciente, más saludable y más feliz.

MENSAJE DE PAMELA:  Soy 
venezolana, vivo en Miami Florida. 
Soy una mujer muy enérgica, alegre y 
optimista. Me encantan los deportes y 
llevar un estilo de vida saludable.
	 Me gradué en Administración de 
empresas. Me formé como Life Coach, 
Neuro Facilitadora y certificada en 
Inteligencia Emocional. Asesoro a 
emprendedores, especialmente en 
temas de motivación, liderazgo y 
gerencia con herramientas de Coaching 
e Inteligencia Emocional. Me apasiona 
el crecimiento personal y el bienestar 
integral. Soy amante de la naturaleza, 
el ecoturismo y los animales.
	 Soy una emprendedora nata. A los 
26 años comencé con una franquicia 
de alimentos y luego desarrollé una 
empresa de Servicios de Catering 
Corporativo, el crecimiento de esta 
empresa me fue abriendo las puertas 
para ampliar el negocio y dedicarme 
también a la producción y organización 
de eventos corporativos en lo que me 
fue muy bien por más de 15 años. 

	 Por situaciones difíciles de salud 
me llevaron a vender la empresa para 
darle a mi vida personal el espacio que 
merecía.
	 De ese proceso de transformación 
nacio mi intencion de inspirar y 
motivar en pro del bienstar integral y 
mi proyecto Conócete y Conéctate con 
tu Bien Estar, cuyo objetivo es lograr 
juntos esa transformacion y equilibrio 
en la salud emocional, entrenando 
cuerpo, mente y espíritu al compartir 
con ustedes lo que me ha funcionado 
a mí, estableciendo metas, creando 
hábitos y cumpliéndolos, para aprender 
a vivir la experiencia de la vida más 
conscientes, más saludables y más 
felices.

	 Actualmente acompaño a aquellas 
personas que buscan desbloquear 
su potencial interior y enfocar 
profesionalmente sus pasiones y 
talentos para recorrer el camino de la 
transformación y posibilidades, con el 
fin de construir una vida con propósito 
y autoconocimiento, ayudándolas a 
fortalecer la confianza en sí mismas y 
conectar con su verdadera esencia y 
autenticidad.
	 También trabajando el bienestar, en 
la producción de workshop, talleres y 
retos online en el área de crecimiento 
personal, salud y bienestar para vivir 
bien, sentirse bien y estar bien.
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JUNE, THE 
MONTH OF LOVE
By Bohemian Babushka

HolaHolaHola Beautifuls! 

	 June is the month of Love. Quee?? 
You thought that the month of Love 
was February? JU SO FONII!! Think 
about it. First, we have Father’s Day. 
Naturalmente there’s amor for our 
viejos and all those who were a father 
figure in our vidas. We think about 
those momentos that helped shape us. 
The disciplina, the direction, the dad 
jokes, all part of our recuerdos. All 
part of who we are.
	 Who we are, is also the people 
around us. Who we are is the past, 
presente y futuro? And don’t we all 
want to be with those we love and 
love us in return? And here Babushka 
brings in Pride Month, June. What 
started off as demonstrations against 
police raids at the Stonewall Inn, 
Greenwich Village New York has 
turned into a yearly celebración of 
acceptance and amor, love of others, 
love of self.
	 That first Pride Parade was in 
1969, and still strives to share the 

message. As stated on the Human 
Rights Watch website, “People 
around the world face violence and 
inequality—and sometimes torture, 
even execution—because of who they 
love, how they look, or who they are. 
Sexual orientation and gender identity 
are integral aspects of our selves and 
should never lead to discrimination 
or abuse. We advocate for laws and 
policies that will protect everyone’s 
dignity. We work for a world where all 
people can enjoy their rights fully.”
	 Oh Beautifuls, to create such a 
world! As Louise Hays of Hays House 
Publishing said so perfectamente, 
“Create a world where it’s safe for us 
to love each other.  A world where 
we can be loved and accepted exactly 
as we are. That’s what you wanted 
when you were a child. When you 
were little, you wanted to be loved 
just as you were, even if you were too 
skinny or too heavy, or if you weren’t 
smart enough or you weren’t like the 
person across the street. Maybe you 
were scared, but you still wanted to be 
loved. And it’s the same thing we’re all 
looking for now.”
	 Love. Amor. From padre, to our 
prójimo, it is in our poder to live 
it, be it. This is BB’s wish for you 
Beautifuls. Junio, the midpoint of the 
year. Make this the point of gratitude 
for the past, its lessons and moments, 
then look to the future for growth 
and understanding. For others, for 
ourselves. Y sobre todo y siempre, 
Babushka wishes you Love.  BB2U  
Cuidensen.

Crestview / Niceville
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	 It is sometimes easy for us to 
think that terrible things like Human 
Trafficking are issues that affect “other 
places”, not our own hometowns, but 
the reality is, it occurs in cities and 
towns all across Florida.  It affects both 
adults and children, men and women, 
and people from all parts of the United 
States and around the world!
	 According to the U.S. Department 
of Justice, while there is no defining 
characteristic that all human trafficking 
victims share, human traffickers 
normally prey on individuals who are 
poor, vulnerable, living in an unsafe or 
unstable situation, or who are in search 
of a better life.
	 Human trafficking is also known as 
trafficking in persons and many do refer 
to it as “the modern-day slavery”, and 
is a crime that involves compelling or 
coercing a person to provide labor or 
services, or to engage in commercial 
sex acts.
	 The coercion can be subtle or 
overt, physical or psychological.  The 
exploitation of a minor for commercial 
sex is human trafficking, regardless of 
whether any form of force, fraud, or 
coercion was used.
	 Sex trafficking has been found in 
a variety of venues within the sex 
industry, including street prostitution, 
fake massage businesses, strip clubs, 
and escort services.  
	 When it comes to labor trafficking, 
it includes settings like domestic work, 
small businesses, larger farms, and 
factories.
	 The National Trafficking Hotline 
is a great resource for data related to 
sex and labor trafficking in the United 
States.
	 Within the United States, according 
to data from the National Human 
Trafficking Hotline, Florida had 
the third highest number of human 
trafficking cases in 2019 with 896 
reported cases.  The hotline’s statistics 
show a steady increase each year since 
2015.

	 Most of the human trafficking cases 
have been reported in California (1507), 
Texas (1080), and Florida, according to 
the hotline. 
	 The hotlines data is based on the 
contacts, i.e., phone calls, texts, online 
chats, e-mails, and webforms, received 
by the hotline.
	 Within those 896 cases in Florida, 
172 were minors.  The data also 
showed that 640 of the total reported 
cases involved sex trafficking and 
128 involved labor trafficking.   A 
great majority of the cases involved 
females…734!
	 Because many cases do go 
unreported, it is easy to believe that the 
actual number of human trafficking that 
occurs in the United States is higher 
than the data shows.
	 The pandemic, according to a 
report by Polaris, compared the hotline 
activity in three periods in 2019 and 
2020 and the analysis indicates that the 
number of crisis trafficking situations 
has increased by 40 percent.
	 The analysis compared a post-
shelter-in-place period to two 
deliberately chosen pre-shelter-in-place 
periods.
	 Crisis situations are those in which 
some assistance, such as shelter, 
transportation, or law enforcement 
involvement, is needed within 24 hours.
	 Human trafficking affects us all in 
one way or another and is on-going 
around us in small, medium and large 
cities and towns and throughout our 
nation and world.

Human Trafficking – The 
Modern-Day Slavery
By David Triana

If you are a victim or suspect someone is a victim of trafficking, contact the 
National Human Trafficking Hotline:
•	 Call 888-373-7888, Anti-Trafficking Hotline Advocates are available 24/7
•	 Text HELP or BEFREE (233733)
•	 e-mail:  help@humantraffickinghotline.org
•	 Chat online: humantraffickinghotline.org

The Covenant House website has related information and locations of 
shelters throughout the United States, Mexico, and Central America: www.
covenanthouse.org/homeless-shelters#32566

	 Human Trafficking is a problem that 
affects all of us, but especially those 
that are vulnerable and susceptible to 
manipulation.
	 If affects women and children 
primarily, but, children and youth are 
prime targets of this lucrative and 
criminal industry, especially kids who 
are experiencing homelessness.
	 No town, city or country is exempt 
from this illicit enterprise that generates 
more than $150 BILLION in profit for 
the criminals involved.
	 Children who are victims of sexual 
trafficking are physically and sexually 
assaulted, it is akin to torture and may 
involve them being kept up for days 
and forced to starve.  Should they be 
lucky enough to escape, the physical, 
emotional, and psychological toll on 
them makes their recovery a long and 
very complicated process.
	 It takes the efforts of GOOD 
PEOPLE to mitigate the terrible 
consequences of human trafficking and 
for sure, it will take the effort of many 
more that care, to put a stop to it!
	 We can call Brian Denett, one 
of those GOOD PEOPLE.  Brian is 
the founder and CEO of Raven Cell 
Security Consultants.  He served in 
the military for over 20 years and as a 
Special Forces Operations/Intelligence 
specialist and engineer, he participated 
in combat and foreign intelligence 
defense deployments in many hotspots 
throughout the world.
	 As Brian tells it, it was during one 
particular combat mission him and 
his team were involved in, that he 
experienced something that eventually 
would lead him to create Raven Cell.  
“I saw how women and children were 
being abused, exploited, and placed in 
situations where their life was in danger 
by men who did not care for them as 
human beings.”
	 That experience stayed within 
him ever since and when he retired, 
he set out to try and do something to 
help those who are victims of human 
trafficking.
	 Brian created Raven Cell’s initial 
concept while participating in the 
Veterans Florida Entrepreneurial 
Program at the University of West 
Florida (UWF), in Pensacola.  Robert 
Foster, a US Army Reserve veteran and 
the Director of that program, is now 
part of the Raven Cell Team.  As Brian 

told a UWF representative during a 
recent interview, “Raven Cell serves as 
a force multiplier, dedicated to bringing 
the fight to human trafficking and 
assisting its victims.”
	 One other part of the model Brian 
created for Raven Cell and something 
that is very near and dear to his heart, is 
that “he wants his company to provide 
job opportunities for former elite 
military and intelligence professionals 
to use their diverse skill sets, experience 
and networks to fight something that 
primarily affects women and children.”  
	 Brian hopes Raven Cell can be 
part of efforts, that hopefully other 
companies are also doing, “to keep 
as much of the great talent departing 
the military right here in our beautiful 
Emerald Coast region”, he said.
	 Raven Cell itself grew out of a 
contract he landed with Constellation 
Brands soon after his retirement from 
the military.  Constellation Brands is a 
Fortune 500 company that produces and 
markets beer, wine, and spirits.  They 
are the fastest-growing large Consumer 
Packaged Goods company in the U.S. 
at retail, with operations in the U.S., 
Mexico, New Zealand and Italy.
	 Brian and his team were contracted 
by them to conduct a threat and risk 
assessment on and around a brewery the 
company was considering purchasing 
in a city along the Sonora & Sinaloa 
border in Mexico.
	 Within 12 days of this contract, 
Brian had established a company, 
organized a team, and conducted 
a multi-agency briefing involving 
Mexican police and consulate officials.

RAVEN CELL SECURITY 
CONSULTANTS – Taking 
the Fight to the Bad Guys!
By David Triana
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SUDOKU
The object is to fill all empty squares so that 
the numbers 1 to 9 appear exactly once in 

each row, column and 3 x 3 box.

This implies great flexibility in the 
times and spaces dedicated to learning 
and, at the same time, implies that 
there must be interactivity between 
technology and the contents of the 
teaching-learning process. University 
education and training play a crucial 
role in the new economy. In this sense, 
digital literacy is essential to be able to 
participate and take advantage of the 
benefits and advantages that they bring 
by increasing the competitiveness and 
innovation capacity of the economy. 
At the same time, we make possible a 
permanent and unusual learning, in this 
way, a high level of qualification of our 
workers.

Professional Management and 
Academic Technical Management: 
According to all that I have already 
explained to you, professional 
management knowledge is known as an 
empirical and functionalist proposal of 
the business organization, taking into 
account tools, methods and operational 
processes, ignoring the realities that 
support it. Empirical Management 
requires theoretical knowledge to reach 

levels of knowledge that are difficult to 
achieve in practice.
Scientific Management: In it 
the professional circumstances of 
praxeological knowledge and academic 
theoretical knowledge are framed. 
To think scientifically is to deny the 
disciplinary age at present, to give 
way to the transdisciplinary; Bone 
managerial capacity that guides an 
objective, subjective behavior in a 
scientific and rational framework, this 
issue is difficult because dissolving it 
in the best way would be like giving 
false information and that is precisely 
what I wanted to show you at this 
managerial level, tell you a little about 
what technical because we cannot 
give it other names, this is like exact 
mathematics, so taking note of each 
of the words, or parts to continue 
investigating a little more in depth, 
it does not hurt, we know that this 
process requires a lot of dedication and 
therefore We must put that grain of sand 
to be able to have the management part 
totally clear to be able to advance to the 
next level.

Influence cont.

things along its path and actually 
charge migrants to ride on it.  There are 
also numerous cases of sexual assault, 
robbery, and murder that have taken 
place.  The migrants, many of them 
women and children, are exposed to 
these situations each and every day.
	 The name Las Patronas has a 
religious connotation, patrona means 
patron saint in Spanish and is what 
Mexicans call the Virgin of Guadalupe 
(Virgin Mary).  The name is apt, 
because to the migrants, the food and 
water rations they get from them can 
mean the difference between life and 
death as they may have to go days 

without food and water while they 
make their way north seeking the 
American Dream.
	 Their work towards the defense of 
the migrant rights has earned them 
several awards, such as the National 
Human Rights Award in 2013. The 
group was nominated for the Princess 
of Asturias Award in 2015, after a 
campaign in Change.org that collected 
more than 50,000 signatures in support.
	 Las Patronas are world-renowned 
and welcome donations from 
individuals and entities.  For more 
information on how to donate, go here: 
lapatrona.wordpress.com.

The Bosses cont.

	 Coincidiendo con la encuesta, el 
plan de salud no lucrativo presentó 
sus nuevos objetivos climáticos que 
se enfocarán en ayudar a mejorar la 
salud de las personas, las familias y 
las comunidades a través de una mayor 
responsabilidad ambiental.
	 Blue Shield, una 
empresa con certificación 
CarbonNeutral® (neutralidad de 
carbono), anunció hoy sus nuevos 
objetivos de sostenibilidad NextGen, los 
cuales incluyen:
•	 Convertirse en carbono negativo antes 
de 2023
•	 Lograr que las operaciones tengan 
cero desechos antes de 2025
•	 Cuantificar el costo del cambio 
climático en la salud humana para 2023
•	 Adoptar y promover una atención 
médica inteligente desde el punto de 
vista climático para 2025
Estos compromisos también forman 
parte de las actividades de acción 
climática y justicia social de Blue 
Shield enfocadas en lograr la 
igualdad en materia de salud en toda 
California. Los estudios señalan que 
el cambio climático afecta de forma 
desproporcionada a las comunidades de 
color y con ingresos más bajos.

Esperanza de un futuro mejor 
y responsabilidad por el cambio 
climático
Otros aspectos destacados de la 
encuesta NextGen Climate Survey de 
Blue Shield of California son:
•	 El racismo y la justicia social (62 por 
ciento), el medio ambiente y el cambio 
climático (47 por ciento), la educación 
(47 por ciento), la atención de la salud 
(43 por ciento) y la igualdad de género 

(41 por ciento) son los principales 
problemas sociales de la generación Z.
•	 El 62 por ciento de los encuestados 
de la generación Z dijo que consideraba 
que su generación se tomaba el cambio 
climático al menos bastante en serio, 
mientras que sólo el 34 por ciento dijo 
que la generación de sus padres se lo 
tomaba igual de en serio.
•	 Los encuestados afirman que quieren 
que tanto el gobierno federal (71 por 
ciento) como el estatal/local (58 por 
ciento) hagan más para proteger a 
la gente de los efectos negativos del 
cambio climático en la salud.
•	 Casi la mitad (48 por ciento) de los 
encuestados de la generación Z afirmó 
sentirse mejor sobre la salud futura del 
planeta bajo la nueva presidencia en 
la Casa Blanca, mientras que el 19 por 
ciento dijo sentirse peor.

Metodología de la encuesta NextGen 
Climate Survey de Blue Shield of 
California
	 Blue Shield of California encargó 
a Quest Mindshare una encuesta 
representativa en línea de 1,200 
jóvenes de todo el país, incluido un 
sobremuestreo de 300 en California, de 
entre 14 y 24 años de edad. La encuesta 
fue realizada en línea del 5 al 12 de 
marzo de 2021.

Acerca de Blue Shield of California
	 Blue Shield of California está 
dedicada a crear un sistema de salud no 
sólo digno de su familia y amigos sino 
además sosteniblemente económico. 
Para leer más noticias acerca de Blue 
Shield of California, visite nuestro 
Centro de noticias en español en es.
news.blueshieldca.com.

generación Z  cont.

To learn more about them, check out these videos:
youtube.com/watch?v=PMJ1JLWbbPk
youtube.com/watch?v=sq9foGuh9-0&t=355s
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El Rincón de Jaime
Jimmy’s Corner

“La diferencia entre las personas exitosas y los demás es cuánto 
tiempo pasan sintiendo lástima de sí mismos”.

“The difference between successful people and others is how long they 
spend time feeling sorry for themselves.” 

	 - Barbara Corcoran

Crestview / Niceville
¡ANUNCIATE EN CONEXIÓN!
ADVERTISE IN CONEXIÓN!

REACH THOUSANDS OF HISPANICS & NON-HISPANICS!
CAROLINA FIERRO: (850) 225-4897

conexioncrestview@gmail.com • conexionflorida@gmail.com

	 www.just-drinks.com/news/
constellation-brands-invests-us900m-in-
obregon-brewery-capacity-upgrade
	 Raven Cell’s threat and risk 
assessment assisted Constellation Brand 
shareholders and decision makers in a 
$900 million investment.
	 According to Brian, Raven Cell’s 
biggest accomplishment to date has 
been “developing the company’s 
operational infrastructure and building 
and through active participation in 
several sting operations, gaining the 
trust of law enforcement and agencies 
who have been involved against human 
trafficking for many years.”
	 Because of the professionalism and 
effectiveness of his team, they have 
achieved a level of credibility with 
other entities that has already resulted 
in successful operations to catch human 
traffickers in several locations within 
the United States.  Most people are 
unaware that Private Sector entities 
such as Raven Cell are not compensated 
– and a week-long Operation can 
cost Raven Cell from three to $5,000 
for one operation.  Mr. Denett has 
asked Robert Foster, who has years of 
fundraising experience, to help migrate 
Raven Cell to a 501 3C Non-Profit 
where Mr. Foster can use his experience 

and contacts to create ongoing funds 
sufficient to sustain future operations.
	 Within the arena of fighting human 
trafficking, there are key partnerships 
that must be established, and Brian 
has been working hard at establishing 
solid ones throughout the region.  Some 
of these include:  The Child Protect 
Alliance, which is composed of several 
Non-Governmental Organizations 
(NGOs), FREE International, 
KlaasKids, Called2Rescue, Anonymity 
Rescue, Changed Unchained, and 
Sports World Against Trafficking.
	 Raven Cell continually works 
with Called2Rescue by providing 
surveillance preparation and planning 
instruction, preparing a target 
intelligence package of a known human 
trafficking site and they also conducted 

Reven Cell cont.

continued next page
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Hispanic Alliance cont.

Application Requirements:
To apply to the program a student is required to:
•	 Be of Hispanic descent
•	 Be a high school graduate from Leon, Gadsden, or Wakulla County.
•	 Show a high school GPA of 2.5 or higher -OR- College Level ACT/SAT scores.
•	 Complete the FAFSA form for the proper academic year associated with the
	 start of the program.
	 Students that are accepted in the program receive up to 6-credit hours for FREE 
on the select choice of courses and a textbook stipend.

Application Deadlines:
	 Applications for the Summer 2021 June Express session which begins on June 
22 are open now through the extended deadline of Fri, June 11, 2021 at 11:59 p.m.
	 Fall Applications will open on Monday, June 28th. To apply, access the TCC 
HATS webpage at tcc.fl.edu/HATS 

Additional Information:
For any questions, please feel free to contact the program coordinator:  Brielle 
Crooms | Email: Brielle.Crooms@tcc.fl.edu | Phone: 850-201-6063

site reconnaissance practical exercises 
and surveillance and security during 
child exploitation and human trafficking 
sting operations.
	 Raven Cell is preparing to participate 
in a major operation later this year 
along with the Child Protection 
Alliance.  Fundraising efforts to defray 
the expected costs of participating in 
this operation are in the works.
	 Brian is also very interested in 
ensuring that retiring special operations 
personnel receive Traumatic Brain 
Injury (TBI) and Post Traumatic Stress 
(PTS) treatment in our immediate area.  
This cutting-edge treatment is highly 
effective and will aid in a smoother 
transition from the military to this 
critical work.  Because the nature of 
the work is intense and emotionally 
impacting, having the personnel at their 
optimal set point through functional 
neurology will help them perform at 
their best for a longer time.  Brian is 
collaborating with local Non-Profits 
like Defenders of Freedom and Healing 
Hoof Steps who are providing these 
services for veterans and as much as 
possible, help increase the number of 
options local area military personnel 
have to receive those services.
	 Taking the fight to human traffickers 
is a passion for Brian and his team!  He 
is working very hard to grow Raven 
Cell and to bring in personnel that will 
help him ensure it is always run as a 
well-oiled machine from the business 
perspective.   He is growing it by 
hiring the right people that not only 

have the business acumen, but also 
believe in its primary mission.  Brian 
is hiring military personnel with the 
critical skills and experience that it 
takes to work in such a sensitive and 
dangerous arena and establishing the 
right connections with the group of 
agencies, both governmental and non-
governmental, who are also part of the 
effort to “take the fight to the human 
traffickers” throughout our region, 
nation, and world!
	 Human Trafficking is akin to 
modern day slavery and affects adult 
women, men, and a huge number of 
children and youth.  Because it is such 
a profitable endeavor for those who are 
involved in it, it might seem like it is an 
impossible task to mitigate it and defeat 
it.  But it affects us all in one way or 
another…and it will take the efforts of 
individuals and companies like Brian’s, 
and the GOOD GUYS to try to do as 
much as we can to defeat it.

To learn more about Human 
Trafficking, go here: 
worldpopulationreview.com/
state-rankings/human-trafficking-
statistics-by-state

Raven Cell cont.

	 We often wonder why so 
many vaccines are recommended 
for children. Yet, many current 
generations have never experienced 
or seen the crippling or deaths these 
diseases caused. This is because of 
vaccinations. 

	 In the next series of articles, I hope 
to discuss the different conditions 
and their history. Some disorders 
have even been eradicated because of 
vaccinations. 
	 Today let us just list the vaccines 
required for children and adults.
	 You can download all this 
information by going to www.cdc.
gov/vaccines/schedules/downloads/
child/0-18yrs-child-combined-
schedule.pdf.
	 The history of diseases was earliest 
documented in the year 910. Measles 
and smallpox were described by a 
Persian physician, who described the 
two disorders as distinct and unique. 

Vaccinations cont.
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1 de cada 3 tomadores de decisiones 
de contratación predice que el trabajo 
remoto es la nueva normalidad
Últimos resultados de la encuesta de Harris
Fuente: Express Employment Solutions, Employment Trends, Abril de 2021

	 La mayoría de los empleados de las 
empresas estadounidenses trabajaron 
regularmente desde casa en 2020 
durante la pandemia de COVID-19, 
un acuerdo que 1 de cada 3 (35%) los 
tomadores de decisiones de contratación 
dicen que se convertirá en la nueva 
normalidad.
	 Esto es según una nueva encuesta de 
The Harris Poll encargada por Express 
Employment Professionals.
	 El 57% de los empleados que 
trabajaron de forma remota en 2020 
es superior a un promedio del 42% en 
2019. Entre aquellos con empleados 
que trabajaron de forma remota en 
2020, casi la mitad (48%) espera 
que la mayoría de los empleados que 
comenzaron a trabajar de forma remota 
durante el COVID- 19 pandemia para 
regresar a un lugar de trabajo físico 
dentro de los seis meses. El diecisiete 
por ciento dice que la mayoría ya ha 
regresado a un lugar de trabajo físico.
	 Jan Riggins, gerente general de dos 
franquicias Express en Fort Worth, 
Texas, dice que lo que sabía antes de 
la pandemia era que algunas personas 
disfrutan y prosperan en un entorno de 
trabajo desde casa, mientras que otras 
no. Pero para su oficina, cambiar a un 
modelo híbrido de trabajo remoto podría 
tener resultados positivos y duraderos.
	 “En nuestra propia oficina, he visto 
cómo nuestra experiencia forzada 
de trabajar de forma remota nos 
preparó para tener una producción 
ininterrumpida incluso con desafíos 
adicionales como el clima, el cierre de 
escuelas y las cuarentenas individuales”, 
dijo Riggins. “En el pasado, esto nos 
habría dejado cojeando, por lo que 
quizás nuestro futuro no conduzca a lo 
remoto frente a lo no remoto, sino a una 
transición fluida entre los dos”.
	 David Robb, director de operaciones 
de la franquicia Express de Grand 
Rapids, Michigan, también predice 
un enfoque más dual para el trabajo 
remoto.
	 “Creo que, en el futuro, habrá una 
mayor flexibilidad para trabajar de 
forma remota o desde la oficina”, dijo. 
“También creo que muchas empresas 
están luchando con la eficiencia y la 
colaboración al tener a todos a distancia 
todo el tiempo. A largo plazo, predigo 
que habrá un enfoque más híbrido con 

espacio de oficina y trabajo desde casa 
cuando sea necesario”.
	 En este momento, Robb estima que 
el 75% de los clientes de su oficina 
tienen al menos algunos empleados que 
trabajan desde casa independientemente 
de la industria debido a las precauciones 
de COVID-19, pero reconoce que el 
trabajo remoto es más fácil para los 
trabajadores de oficina que para los 
productores de manufactura.
	 Riggins, por otro lado, estima un 
porcentaje mucho menor de sus clientes 
de servicios de oficina que ofrecen 
trabajo remoto, principalmente en 
logística, subastas de equipos grandes, 
componentes electrónicos y fabricación 
de ropa de trabajo de seguridad.
	 “El factor común parece ser que 
se trata principalmente de puestos 
administrativos, contables y de servicio 
al cliente, y las empresas son lo 
suficientemente grandes como para 
crear la infraestructura tecnológica que 
permita el trabajo remoto”, dijo.
	 En cuanto a cuándo los empleados 
regresarán a la oficina, Robb dice que 
cree que los trabajadores retrocederán 
en esta primavera / verano con plena 
capacidad para aquellos que regresarán 
en persona completos a fines del verano. 
Riggins ve una línea de tiempo un 
poco más expandida a fines de 2021 o 
principios de 2022.
	 Otro subproducto de la transición al 
trabajo a distancia durante el último año 
es la evolución de las políticas de baja 
por enfermedad.
	 “Creo que habrá más días en los que 
alguien no pueda ir a la oficina por 
alguna razón, y mientras que antes, 
tendrían que tomarse un día personal. 
Ahora será un día de trabajo desde 
casa”, agregó. Dijo Robb.
	 El trabajo remoto es solo una de las 
muchas formas en que las empresas 
han tenido que adaptarse en los últimos 
12 meses y queda por ver el impacto 
duradero de esta transición, dijo el CEO 
de Express, Bill Stoller.
	 “Hasta que el virus COVID-19 
esté bajo control, creo que el trabajo 
remoto, de alguna forma, está aquí 
para quedarse”, dijo. “Las empresas 
necesitan continuar con la producción 
y la flexibilidad es clave para la 
rentabilidad”.

	 Metodología de la encuesta
La encuesta fue realizada en línea 
dentro de los Estados Unidos por The 
Harris Poll en nombre de Express 
Employment Professionals entre el 
16 de noviembre y el 7 de diciembre 
de 2020, entre 1,002 tomadores de 
decisiones de contratación de EE. UU. 
(Definidos como adultos mayores de 
18 años en los EE. UU. Que están 
empleados) a tiempo completo o 
autónomo, trabajan en empresas con 
más de un empleado y tienen una 
participación plena / significativa en 
las decisiones de contratación en su 
empresa). Los datos se ponderaron, 
cuando fue necesario, por tamaño de 
la empresa para alinearlos con sus 
proporciones reales en la población.

	 Si desea concertar una entrevista 
con Bill Stoller para discutir este tema, 
comuníquese con Sheena (Karami) 
Hollander, directora de comunicaciones 
corporativas y relaciones públicas, al 
(405) 717-5966.

Sobre Bill Stoller
William H. “Bill” Stoller es presidente 
y director ejecutivo de Express 
Employment Professionals. Con sede 
en Oklahoma City, Oklahoma, la 
empresa de contratación de personal 
internacional tiene más de 830 
franquicias en los EE. UU., Canadá, 
Sudáfrica, Australia y Nueva Zelanda. 
Desde su creación, Express ha puesto a 
trabajar a más de 9 millones de personas 
en todo el mundo.

Acerca de Express Employment 
Professionals
En Express Employment Professionals, 
estamos en el negocio de las personas. 
Desde personas que buscan empleo 
hasta empresas clientes, Express ayuda 
a las personas a prosperar y a crecer 
las empresas. Nuestra red internacional 
de franquicias ofrece soluciones de 
personal localizadas a las comunidades 
a las que sirven en los EE. UU., Canadá, 
Sudáfrica, Australia y Nueva Zelanda, 
empleando a 526.000 personas en todo 
el mundo en 2020. Para obtener más 
información, visite ExpressPros.com.

1 in 3 Hiring Decision-Makers Predict 
Remote Work is the New Normal
Latest Results from The Harris Poll
Source: Express Employment Solutions, Employment Trends, April 2021

	 A majority of employees at U.S. 
companies regularly worked from 
home in 2020 during the COVID-19 
pandemic, an arrangement 1 in 3 
(35%) hiring decision-makers say will 
become the new normal.
	 This is according to a new survey 
from The Harris Poll commissioned by 
Express Employment Professionals.
	 The 57% of employees who 
worked remotely in 2020 is up from 
an average of 42% in 2019. Among 
those with employees who worked 
remotely in 2020, nearly half (48%) 
expect the majority of employees who 
began working remotely during the 
COVID-19 pandemic to return to a 
physical workplace within six months. 
Seventeen percent say the majority 
have already returned to a physical 
workplace.
	 Jan Riggins, general manager for 
two Express franchises in Fort Worth, 
Texas, says what she knew before 
the pandemic was that some people 
enjoy and thrive in a work-from-home 
environment, while others do not. But 
for her office, pivoting to a hybrid 
model of remote work could have 
positive lasting results. 

	 “In our own office, I have seen how 
our forced experience to work remotely 
prepared us to have uninterrupted 
production even with additional 
challenges such as weather, school 
closings and individual quarantines,” 
Riggins said. “In the past, these would 
have left us hobbled, so perhaps 
our future does not lead to remote 
versus not remote, but instead a fluid 
transition between the two.”
	 David Robb, director of operations 
for the Grand Rapids, Michigan, 
Express franchise also predicts a more 
dual approach to remote work.
	 “I think that moving forward, there 
will be increased flexibility with 
working remotely or working from 
the office,” he said. “I also think that 
many companies are struggling with 
efficiencies and collaboration by 
having everyone remote all of the time. 
Long-term, I predict there will be more 
of a hybrid approach with office space 
and work from home when needed.”
	 Right now, Robb estimates 75% 
of his office’s clients have at least 
some employees working from 

continued next page
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home regardless of industry due 
to COVID-19 precautions, but 
acknowledges remote work is easier 
for office workers than manufacturing 
producers. 
	 Riggins, on the other hand, estimates 
a much lower percentage of her office 
services clients offering remote work, 
mainly in logistics, large-equipment 
auctions, electronic components and 
safety workwear manufacturing.
	 “The common factor seems to 
be that these are mainly customer 
service, accounting and administrative 
positions, and the companies are 
large enough to create the technology 
infrastructure to allow remote work,” 
she said.
	 As for when employees will head 
back to the office, Robb says he thinks 
workers will phase back in this spring/
summer with full capacity for those 
who are going to return in-person 
complete by late summer. Riggins sees 
a bit more expanded timeline of late 
2021 or early 2022. 
	 One other byproduct of the transition 
to remote work during the last year is 
the evolution of sick leave policies. 
	 “I think there will be more days 
when someone isn’t able to come 
into the office for some reason, and 
whereas before, they would have had 
to take a personal day. Now it will be a 
work-from-home day,” Robb said. 
	 Remote work is just one of the many 
ways companies have had to adapt 
in the past 12 months and it remains 
to be seen the lasting impact of this 

transition, Express CEO Bill Stoller 
said. 
	 “Until the COVID-19 virus is 
under control, I believe remote work, 
in some form, is here to stay,” he 
said. “Companies need to continue 
production, and flexibility is key to 
profitability.”

Survey Methodology
The survey was conducted online 
within the United States by The Harris 
Poll on behalf of Express Employment 
Professionals between Nov. 16 and 
Dec. 7, 2020, among 1,002 U.S. 
hiring decision-makers (defined as 
adults ages 18+ in the U.S. who are 
employed full-time or self-employed, 
work at companies with more than one 
employee, and have full/significant 
involvement in hiring decisions at 
their company). Data was weighted 
where necessary by company size to 
bring them into line with their actual 
proportions in the population.
	 If you would like to arrange for an 
interview with Bill Stoller to discuss 
this topic, please contact Sheena 
(Karami) Hollander, Director of 
Corporate Communications and PR, at 
(405) 717-5966.

About Bill Stoller
William H. “Bill” Stoller is chairman 
and chief executive officer of 
Express Employment Professionals. 
Headquartered in Oklahoma City, 
Oklahoma, the international staffing 
company has more than 830 franchises 

UNEMPLOYMENT RATE - 6.0%
The U.S. economy added 916,000 nonfarm jobs in March, while 
unemployment dropped from 6.2% in March to 6.0%, reflecting loosening 
restrictions caused by the COVID-19 pandemic. The leisure and hospitality 
industry had the largest increase in employment in the private sector adding 
280,000 positions, while government jobs increased by 136,000. Learn more 
from the recent employment report compiled by the U.S. Bureau of Labor 
Statistics and view the unemployment rate in your state. 

MAJOR INDUSTRY EMPLOYMENT:
Construction: +110,000 • Manufacturing: +53,000

Retail Trade: +22,500 • Information: -2,000
Transportation and Warehousing: +47,500

Professional and Business Services: +66,000
Education and Health Services: +101,000

Health Care and Social Assistance: +36,400
Leisure and Hospitality: +280,000 • Government: +136,000

in the U.S., Canada, South Africa, 
Australia and New Zealand. Since 
inception, Express has put more than 9 
million people to work worldwide. 

About Express Employment 
Professionals
At Express Employment Professionals, 
we’re in the business of people. From 
job seekers to client companies, 

Express helps people thrive and 
businesses grow. Our international 
network of franchises offers 
localized staffing solutions to the 
communities they serve across the 
U.S., Canada, South Africa, Australia 
and New Zealand, employing 526,000 
people globally in 2020. For more 
information, visitExpressPros.com.

Instantly Communicate
With Anyone at Anytime.

Simple, Reliable, and Quick 

Contact us anytime at

Video Remote Interpreting (VRI) instantly connects you to an 
interpreter speaking a language of your choice.

With over 200 languages available, we have the capabilities to 
help you communicate with anyone and everyone - anytime.   

850-203-4920 

www.handsupcommunications.com  
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